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Voorontwerp van decreet houdende instemming met de 

overeenkomst over luchtvervoer tussen het Koninkrijk België 

en de Verenigde Mexicaanse Staten, ondertekend te Brussel 

op 22 februari 2023.

DE VLAAMSE REGERING,

Op voorstel van de Vlaamse minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, 

Digitalisering en Facilitair Management en de Vlaamse minister van Mobiliteit en 

Openbare Werken;

Na beraadslaging,

BESLUIT:

De Vlaamse minister van Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken is 

ermee belast, in naam van de Vlaamse Regering, bij het Vlaams Parlement het 

ontwerp van decreet in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Artikel 1. Dit decreet regelt een gewestaangelegenheid.

tmi
Tekstvak
73.770/3
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Art. 2. De overeenkomst over luchtvervoer tussen het Koninkrijk België en de 

Verenigde Mexicaanse Staten, ondertekend te Brussel op 22 februari 2023, zal 

volkomen gevolg hebben.

Brussel, 

De minister-president van de Vlaamse Regering,

Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

de Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,

Lydia PEETERS
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ONTWERP VAN 

MEMORIE VAN TOELICHTING

I. ALGEMENE TOELICHTING

1. Samenvatting

Bilaterale luchtvaartakkoorden omvatten de beginselen van de opsomming van de 

uitgewisselde vrijheden, de aanwijzing van de luchtvervoerders, de capaciteit van 

de ingezette vervoersmiddelen, de reiswegen en landingspunten, de 

tarievenregeling en de beveiliging van de vluchten.

Dit ontwerp van instemmingsdecreet kadert in de strategische doelstelling 

“Vlaanderen onderhoudt goede relaties met buitenlandse overheden” uit de 

beleidsnota Buitenlands Beleid, Internationaal Ondernemen en 

Ontwikkelingssamenwerking.

2. Situering

Algemeen

Ondanks zijn symboolwaarde van ongebondenheid is het luchtruim staatkundig 

slechts in dezelfde mate vrij als de zee. In de territoriale nabijheid en boven het 

grondgebied van een Staat geldt diens recht van soevereiniteit, waarbij er slechts 

vrije toegang is voor de luchtvaartuigen van de eigen nationaliteit. 

Op deze algemene en principiële onvrijheid kunnen uitzonderingen gemaakt 

worden door expliciete afwijkingen die naar hun voorwerp als de vijf vrijheden van 

de lucht werden onderscheiden. Deze vrijheden behelzen het recht van 

overvliegen, het recht van niet-commerciële landing en de rechten van 

respectievelijk aan en van boord brengen en doorvoeren van commerciële lading 

nl. passagiers en hun bagage, vracht en post.

De conventie van Chicago van 7 december 1944 kwam tegemoet aan de behoefte 

aan internationale standaarden en afspraken voor een veilige en ordelijke 

ontwikkeling van het luchtverkeer. Deze conventie bepaalde onder meer dat er 

geen geregelde internationale luchtdiensten mogen worden geëxploiteerd over of 

tot in het grondgebied van één van de verdragsluitende Staten, tenzij met de 

bijzondere toestemming of vergunning van die Staat. Sindsdien werden er 

bilaterale luchtvaartakkoorden gesloten om die toestemming te regelen. Het 

luchtvaartakkoord tussen het Verenigd Koninkrijk en de Verenigde Staten geldt als 

basismodel. België heeft een 100-tal dergelijke luchtvaartakkoorden afgesloten.
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Intussen werden er bevoegdheden op vlak van luchtvaart overgeheveld naar het 

Europese niveau. De zogenaamde ‘open skies’ arresten van 2002 van het Hof van 

Justitie van de Europese Unie veroordeelden onder meer België omdat haar 

bilaterale luchtvaartakkoorden vier bepalingen bevatten die niet conform het EU-

recht waren. De bestaande bilaterale akkoorden dienden dus opnieuw 

onderhandeld te worden. 

Vlaamse bevoegdheden

Deze bilaterale luchtvaartakkoorden bevatten enerzijds bepalingen die betrekking 

hebben op materies waarvoor de gewesten adviesbevoegdheid hebben: 

verkeersrechten (art. 6, §3, 6° BWHI) en beveiliging van de luchtvaart (art. 6, §4, 

4° BWHI).

Anderzijds zijn er bepalingen die betrekking hebben op gewestelijke 

bevoegdheden. 

Artikel VI ‘gebruikersvergoedingen’ stelt dat luchthavenvergoedingen niet hoger 

mogen zijn dan deze voor nationale transportmaatschappijen. Deze materie wordt 

binnen het Vlaams Gewest door de ministeriële besluiten van respectievelijk 17 

december 2003 en 13 maart 2009 geregeld. 

Artikel VIII ‘grondafhandeling’ bevat een verbod op discriminatie. In het Vlaamse 

Gewest wordt de bevoegdheid tot grondafhandeling geregeld door het Besluit van 

de Vlaamse Regering van 17 december 1999 betreffende de toegang tot de 

grondafhandelingsmarkt op de Vlaamse regionale luchthavens. Dit besluit is een 

omzetting van de Europese richtlijn 96/67/EG. 

Bovenstaande bepalingen hebben direct of indirect betrekking op de bevoegdheden 

van de gewesten, in het bijzonder deze vermeld in art. 6, §1, X, 7° BWHI (‘de 

uitrusting en uitbating van de luchthavens en openbare vliegvelden, met 

uitzondering van de luchthaven Brussel-Nationaal’). 

3. Inhoud

Het luchtvaartakkoord bestaat uit de tekst van het akkoord zelf – het juridische 

kader – en een memorandum van overeenstemming (operationeel). Deze 

akkoorden bestaan grotendeels uit standaardbepalingen van de conventie van 

Chicago en van de EU.

Het akkoord en zijn uitvoeringsbepalingen voorzien in alle 

exploitatiemogelijkheden die de luchtvaartmaatschappijen van beide landen 

wensen, zowel op het gebied van het aantal vluchten per week als op het gebied 

van de uitgewisselde rechten.
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4. Procedureverloop 

4.1. Gemengd karakter en ondertekening

Sinds eind 2007 worden de bilaterale luchtvaartakkoorden die onderhandeld 

worden door ons land aan het eind van de onderhandelingen wel nog geparafeerd 

op administratief niveau, maar niet langer ondertekend. Het uitblijven daarvan, 

was het gevolg van uiteenlopende zienswijzen over het karakter van de bilaterale 

luchtvaartakkoorden (al dan niet gemengd) en de te volgen procedure met het oog 

op ondertekening. 

Tijdens zijn vergadering van 15 februari 2017 stemde de Interministeriële 

Conferentie Buitenlands Beleid (ICBB) ermee in dat een aantal geparafeerde 

ilaterale luchtvaartakkoorden namens het Koninkrijk België getekend worden met 

enkele ondertekening door de federale overheid, met dien verstande dat deze 

akkoorden, na ondertekening zullen beschouwd worden als gemengde verdragen.

De Werkgroep gemengde verdragen (WGV), adviesorgaan van ICBB, nam op 16 

februari 2017 akte van de beslissing van de ICBB om de voorliggende akkoorden 

als gemengd te beschouwen. Zowel de federale overheid als de gewesten worden 

respectievelijk bevoegd geacht. De werkgroep besliste dat de ondertekening zal 

gebeuren volgens formule 5. Dat wil zeggen één ondertekening, door een federale, 

gewest- of gemeenschapsminister, of een andere gemachtigde, met volmachten 

van alle betrokken overheden, enkel in naam van het Koninkrijk België en zonder 

verklaring bij de ondertekening. 

4.2. Advies van de Mobiliteitsraad van Vlaanderen

(p.m.)

4.3. Advies van de Raad van State, afdeling Wetgeving

(p.m.)
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II. TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

In artikel I worden enkele definities weergegeven.

Overeenkomstig artikel II verlenen de partijen elkaar de volgende rechten voor het 

uitvoeren van internationale luchtdiensten door de respectieve aangewezen 

luchtvaartmaatschappijen:

- om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;

- om op haar grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden;

- om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven 

in de Bijlage, voor het opnemen en afzetten van passagiers, vracht en post in 

internationaal vervoer, afzonderlijk of gecombineerd.

Artikel III betreft de aanwijzing voor het exploiteren van diensten. 

In bepaalde gevallen kunnen de bevoegde overheden een exploitatievergunning 

weigeren, intrekken, opschorten of beperken (artikel IV). Artikel V betreft de 

vrijstellingen.

Luchtvaartmaatschappijen moeten de toepasselijke wetten en regels inzake het 

binnenkomen of verlaten van het grondgebied of inzake de exploitatie en navigatie 

van luchtvaartuigen naleven (artikel IX).

Artikel X behandelt de bewijzen, vergunningen en veiligheidsnormen. Artikel XI en 

XII betreffen de beveiliging en de veiligheid van de luchtvaart. De partijen 

beschermen de beveiliging van de burgerluchtvaart tegen wederrechtelijke 

gedragingen. Deze verplichting maakt integraal deel uit van de overeenkomst.

Gebruikersheffingen op luchthavens, luchthavenvoorzieningen en -diensten 

moeten kostengerelateerd en niet discriminerend zijn (artikel VI). De 

luchtvaartmaatschappijen hebben het recht hun grondafhandeling te regelen en, 

samen te werken met andere transportdiensten (artikel VIII).

De overige artikelen betreffen de tarieven (artikel VII), fiscale behandeling (artikel 

XIII), bevoegdheid (artikel XIV) en de statistieken (artikel XV).
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Tot slot bevat de overeenkomst een aantal algemene slotbepalingen inzake 

onderling overleg (artikel XVI), wijzigingen (artikel XVII), regeling van geschillen 

(artikel XVIII), registratie van de overeenkomst (artikel XIX), multilaterale 

overeenkomsten (artikel XX) en de inwerkingtreding (artikel XXI).

De minister-president van de Vlaamse Regering,

Vlaams minister van Buitenlandse Zaken, Cultuur, Digitalisering en Facilitair 

Management,

Jan JAMBON

de Vlaamse minister van Mobiliteit en Openbare Werken,

Lydia PEETERS
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OVJEREENKOM§T 
OVER JLUCHTVERVOER 

TU§§EN 
HE1' KONlINKfilJJK RELGKÉ 

JEN 
DJE VERJENKGIHf, MEXJICAANSE STATEN 

JHIE1' JKONKNKRl!JîK BEJLGIJË 

EN 

DE VERENIGDE MEXJICAAN§E STATEN, 

JHIIERNA "DE r ARTIJIEN" GENOEMD, 

GELEID DOOR het verlangen om een bijdrage te leve1en aan een luchtvervoeisysteem dat 
aan de vliegtmgmaatschapptJeJl van beide paiiiJen eerlijke en iedehJke kansen geeft om hun act1vite1t 
mt te oefenen, wat hen toelaat om op de markt te concuueren oveieenkomstlg de nat10nale wetgeving 
van elke PaiiiJ, 

ERKENNEN het belang om de ontwikkeling van het 111te111at10nale luchtve1voer te 
bevorderen, 

WENSEN de ve1hgheid van het intemat10nale luchtve1 voer te vei zekeren en spreken hun z01g 
uit met betrekkmg tot handelmgen en bed1eigmgen van luchtvaartuigen die de veihgheid van personen 
of eigendom aantasten; 

PARTIJ ZIJNDE van het Ve1drag mzake de Internationale Burgerluchtvaaii, dat op 7 
december 1944 vo01 ondeiiekening werd opengesteld m de stad Chicago; 

ZIJN HET VOLGENDE OVEREENGEKOMEN 



lil :E JFINffJE§ 

V 001 de mtei p1 etatie en de toepassmg 111 de zm van deze Ove1 een.komst, en de Routeltj st ei van, 
hebben de tenuen hierna de volgende betekenis 

a) "Ve1d1ag" betekent het Verdiag mzake de Intemat10nale Burgerluchtvaart, dat op 7 
decembet 1944111 Chicago ter onclertekenmg weid opengesteld en elke WlJZigmg e1van die 
dom beide PartiJen weid bekrachtigd, 

b) "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst, met mbegiip van de B1Jlagen en elke 
w1jz1g111g aan de Ove1eenkomst of de B1Jlagen ervan, 

c) "LuchtvaartautoJiteiten" betekent 111 het geval van de Veremgde Mexicaanse Staten het 
Federale Agentschap van de Burgerluchtvaart b1J het Mimstene van Infrastrnctuur, 
Commumcatie en Veivoei, en 111 het geval van het Konink11Jk Belg1e de Federale 
Ove1he1dscl1enst Mob1bteit en Vei voer, of vo01 allebei, elke andere mstantie of 
rechtspe1soon die gemachtigd 1s om op te tieclen voor de genoemde autoriteiten die met 
deze ove1eenkomst in verband staan, 

d) "aangestelde luchtvaartmaatschappij" verwiJst naai de luchtvervoersmaatschappiJ die een 
van de Pmi1Jei1 overeenkomstig Ali1kel III van deze Ove1eenkornst heeft aangesteld, 

e) "g1ondgebied" met bet1ekking tot een Staat betekent gi·ondgeb1ed het landoppe1vlak en de 
hieiaan grenzende ternt01iale wateren cl1e zich onder de soevereiniteit, suze1einiteit, 
bescherming of 1echtsbevoegdheid van deze Staat staan; 

f) "luchtdienst" betekent elke 1egelmatige luchtdienst met luchtvaartuigen vo01 het openbare 
vervoer van passagiers, post of VI acht, 

g) "internationale luchtdienst" betekent de luchtdienst die ve!loopt langs het lucht1 mm boven 
het grondgebied van mee1 dan één Staat; 

h) "Landmg voor andeie dan verkeersdoelemden" betekent het landen vo01 andere doelemden 
dan het in- of ontschepen van passagiers, viacht en post; 

i) "specifieke routes" betekent de vlieg1outes die 111 de Bijlage bij deze Ove1eenkomst ZIJn 
vastgelegd of dienen te worden vastgelegd; 

j) "overeengekomen diensten" betekent de internationale luchtdiensten die overeenkomstig 
de bepalmgen van deze Ove1eenkomst op de specifieke vbegi·outes kunnen worden 
vastgelegd, 

k) "ta11ef' betekent de vo01 het vervoe1 van passagiers, bagage en viacht betaalde p11Js en de 
voo1 waarden waaronder deze priJs wordt toegepast, met inbegrip van de prijzen en 
commissies voor agentschapen of andeie b1Jkomende diensten, met mtzondering van de 
vergoedmg en ande1e voorwaaiden vo01 het ve1voe1 van post, 

1) "capaciteit" betekent, met betrekkmg tot een luchtvamiuig, de beschikbaie hoeveelheid 
stoelen en/of vracht van dit luchtvaaiiuig en met betrekking tot de overeengekomen 
diensten betekent het de capaciteit van het luchtvaartmg of van de luchtvaartmgen die voor 
deigelijke diensten worden gebnnkt, vennemgvuld1gd met het aantal f1equenties dat deze 



luchtvamtmgen tijdens elk seizoen op een vheg1oute of op een gedeelte van een vheg10ute 
heeft aangedaan, 

rn) "ft equentie" betekent het aantal 1 etom vluchten d1e een bepaalde luchtvam tmaatschapptJ op 
een specifieke vliegroute 111 een bepaalde pe11ode mtvoert, 

n) "gemengde luchtchenst" betekent de ge1egelde luchtchenst wamlangs passag1e1s, post en 
viacht wordt ve1voe1d aan boord van hetzelfde luchtvamirng, 

o) "exclusieve vrachtluchtdienst" betekent de geregelde luchtdienst wamlangs mtslmtend 
v1 acht wordt vervoerd, en 

p) "staatsburge1s" 111 het geval van het KonmknJk Belg1e wmden hie10nder de staatsbmge1s 
van de Lidstaten van de Europese Unie vei staan 

AlRTilKJElL H 

VJElRlLJENJEN VAN JRJECHTEN 

1 Elke Pmitj verleent aan de ande1e Pmtij de in deze Ove1eenkomst bepaalde rechten, 
teneinde de geiegelde 111ternattonale luchtdiensten 111 te stellen op de vhegioutes die in de Bijlage bij 
deze Ove1 eenkomst nader zijn bepaald 

2. De luchtvamimaatschappijen die dom elk van de PaiiiJen zijn aangewezen, gemeten de 
volgende iechten tijdens het gebmik van de op een specifieke vhegi·oute overeengekomen diensten: 

a) oveivhegen van het grondgebied van de andere Patilj zonder hierop te landen, 

b) tussenlandingen maken voor met commerciële doelemden op het giondgeb1ed van de 
andere PatiIJ, en 

c) 1ussenland111gen maken in de punten op het grondgebied van de ande1e Partij die nader 
wo1den bepaald m de RoutehJst m de BlJlage biJ deze Ove1eenkomst, om 111 internationaal 
luchtvervoer passag1e1s, post en vracht, en/ofmtslmtend viacht afkomstig mt of bestemd 
voor de ande1e PmiiJ, of overeenkomstig paragiaaf 3 van dit Artikel, afkomstig uit of 
bestemd voor een andeie Staat 111 te schepen ofte ontschepen 

3. Het vervoe1s1echt van de vtjfcle v11jheid van alle sectmen van de Routelijst van de 
BIJiage b1J deze Overeenkomst mag slechts worden uitgeoefend nadat de Luchtvamiautonteiten van de 
beide Pati1Jen ze ee1st aan elkaai hebben toegekend 

4 De onder a) en b) van de paragraaf 2 van het huidige aii1kel nade1 bepaalde rechten 
worden gegarandee1d aan de met aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elke Partij 

5 Niets 111 de inhoud van deze Overeenkomst mag wmden beschouwd als het verlenen 
van het 1echt aan de genoemde luchtvaartmaatschappijen van een Paiiij om op het grondgebied van de 
andere PartIJ passagiers en viacht, met 111beg11p van post, aan boo1d te nemen die tegen betaling of 
veigoed111g wmden vervoe1d en die bestemd zijn voor een andei punt op het grondgebied van de andere 
Partij. 



AR1'KKJEL Hl! 

AANWJIJZKN G VAN MAA'fSCHAJPPlIJiEN 

1 Elke Patilj heeft het recht om schuftellJk, langs diplomatieke weg, bij de andeie pmitj 
een of meeideie luchtvamimaatschappijen aan te wijzen om de 111 de specifieke routes afgesproken 
diensten te gebnnken en om een eerder aangewezen luchtvamimaatschappij door een ande1e te 
vei vangen Deze aanwiJzmg geeft aan welke 1eikw1Jdte de aan elke aangewezen luchtvaartmaatschappij 
velleende machtlgmg met betiekkmg tot het tot stand b1engen van de afgesproken diensten heeft 

2 Bij de ontvangst van deze 111 de vastgestelde vonn opgestelde aanw1Jzmg chent de 
ande1e Patirj, op verzoek van de aangewezen luchtvamimaatschappiJ, overeenkomstig de bepalmgen 
van de parag1afen 3) en 4) van dit A1iikel, de ove1eenkomstige ve1gum1111gen en machtlgmgen 
ommdde111Jk te vellenen 

3 De Luchtvaariautonte1ten van een van de Paiitjen kum1ei1 eisen dat de 
luchtvaartmaatschapp1Jen van de andere Patitj aantonen dat ZIJ m staat ztjn om aan de in de wetten en 
reglementen voorgeschreven verplichtmgen te voldoen, die door deze Luchtvaar tautonteiten bij het 
gebnnk van de internat10nale luchtdiensten oveieenkomstrg de bepalmgen van de Oveieenkomst 
nonnaal en redehjkerwijs w01den toegepast. 

4 Om de in paragraaf2 van dit A1i1kel veunelde exploitatievergunning te verlenen, is het 
vei eist dat· 

4.1 Ingeval het Konmk11Jk Belgre een luchtvamimaatschappij aanwijst 

4.1 1 dat deze overeenkomstig het Ve1drag tot Oprichtmg van de Emopese Urne is 
gevestigd op het grondgebied van het Komnklijk Belg1e en dat ZIJ in 
overeenstemmmg met het Gemeenschapsrecht over een geldige 
exploitatievei gunning beschikt, 

4 1.2 dat de Lidstaat van de Emopese Urne die verantwoordeltJk is voor het uitreiken 
van het Bew1Js Luchtvamiexpl01tant (AOC - Au Operat01's Ce1i1ficate) de 
effectieve reglementane controle op de luchtvamimaatschappij mtoefent en 
handhaaft Dit dient duidelijk te zijn aangegeven 111 de aanwijzmg door de 
betrokken Luchtvamiautontert, en 

4 1 3 dat zij, dnect of middels een meerde1heidspart1c1patie, eigendom 1s en effectief 
wmdt gecontioleerd dom de Lidstaten van de Emopese Unie of de 
staatsburge1s e1van, en/of do01 de Staten clte Zijn genoemd in BiJlage II of door 
de staatsburge1s van deze andere Staten 

4.2 Ingeval de Veienigde Mexicaanse Staten een luchtvaartmaatschappij aanwijzen 

4 2 1 dat deze 1s gevestigd op het grondgebied van de Veremgde Mexicaanse Staten 
en dat ztj 1s toegelaten overeenkomstig de wetgeving die van toepassing is m 
de Vei emgde Mexicaanse Staten, 

4 2.2 dat et een effectief en vo01idurend toezicht bestaat op deze door de Veremgde 
Mexicaanse Staten aangewezen luchtvaartmaatschapptJ, en 

4 2 3 dat zij, direct of middels een meerde1heidspart1cipatie, eigendom is en effectief 
wo1 dt gecontroleerd dom de Verenigde Mexicaanse Staten of door 
staatsbrngeis ei van 



5 Een luchtvaaiimaatschapplJ die op deze mamei is aangewezen en een vergu1mmg heeft 
bekomen, kan te allen tijde de ove1eenkomstlg de bepalmgen van deze Oveieenkomst afgesproken 
d1ensrnn begmnen te gebnuken 

ARTKKELW 

INTREKKl!NGEN 

Elke Patiij behoudt zich het 1echt vom om de exploltatlevergunnmg of de teclmische 
toesternmmg van een dom de andere Patilj aangewezen luchtvaaitmaatschappij 111 te tiekken, om de 
dom deze maatschappij mtgeoefende en 111 Aiiikel II van deze Ove1eenkomst vennelde iechten te 
schorsen of om de vo01waarden op te leggen die zij nodig acht om deze iechten mt te oefenen· 

1 1 Ingeval het Konmklijk Belgie een luchtvaaiimaatschappij aanwijst. 

1 1 1 als deze overeenkomstig het Verd1ag tot Opnchtmg van de Elnopese Ume met 
1s gevestigd op het g10ndgebied van het Koninkr1Jk Belgie en als ZIJ in 
overeenstemming met het Gemeenschapsiecht niet over een geldige 
exploitatieveigunning beschikt, of 

1 1 2 als de Lidstaat van de Europese Unie die verantwoordelijk is voor het uitreiken 
van het Bewijs Luchtvaartexpl01tant (AOC - Air Operat01's Ceiiificate), de 
effectieve reglementaue controle op de luchtvaaiimaatschappij met rntoefent 
en handhaaft of als de betiokken Luchtvaaiiautonteit niet dmdelijk is 
aangegeven op de aanwijzmg, of 

1 1.3 als de aangewezen luchtvamimaatschappij met direct of middels een 
meerdeiheidspmiicipatie eigendom is of feitelijk gecontroleerd woidt door 
Lidstaten van de Europese Urne of de staatsburgers ervan, en/of van de Staten 
die zijn genoemd in Bijlage II of door de staatsburgeis van deze andere Staten. 

Bij het mtoefenen van het iecht dat dom dit hel woidt toegekend, mogen de Veremgde 
Mexicaanse Staten omwille van hun nationaliteit geen ondeischeid maken tussen 
luchtvaartmaatschappijen die zijn aangewezen dom de Emopese Unie 

1 2 Ingeval de Veienigde Mexicaanse Staten een luchtvaartmaatschappij aanwijzen 

1.2 1 als deze met 1s gevestigd op het grondgebied van de Verenigde Mexicaanse 
Staten of als ziJ niet 1s toegelaten overeenkomstig de wetgeving die van 
toepassing is m de Veremgde Mexicaanse Staten, of 

1.2 2 als er geen effectief en vo01idmend toezicht bestaat op deze door de V eienigde 
Mexicaanse Staten aangewezen luchtvaartmaatschappij, of 

1 2 3 als de aangewezen luchtvaartmaatschappij niet direct of middels een 
meerderheidspati1cipatie eigendom 1s en met effectief wordt gecontroleerd 
door de Veremgde Mexicaanse Staten of door staatsburgers ervan 

1 3 Als deze maatschapp1J de wetten en reglementen van de Pmi1j die deze rechten 
verleent niet nakomt, of 

1 
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1 4 Als deze aangewezen luchtvaartmaatschappij de afgesprnken diensten 
ove1eenkomstlg de m deze Ove1eenkomst vo01gescl11even vo01wamden stopzet, of 

1 5 Als de ande1e PmiiJ de m Aiiikel Xl en XII van deze Overeenkomst bepaalde 
veillghe1dsno11nen met handhaaft of toepast 

2. Onvennmderd de bepalmgen van A1iikel Xl en XII en tenziJ de intiekkmg, de 
sch01smg of het omniddellijke opleggen van de voorwamden die 111 pmagiaaf 1 van dit A1iikel ziJn 
bepaald van wezenltjk belang ziJn om verdere oveiiredmgen van de wetten en 1eglementen te 
veil11nde1en, mag dit iecht enkel w01den uitgeoefend na overleg met de andeie PartIJ 

ARTHIBL V 

DOUANERECJB!TEN EN VllUJ§'fELUNGEN 

1. Elke PmiIJ stelt de do01 de andere PatiiJ aangewezen luchtvamimaatschappij en op basis 
van wederkerigheid en oveieenkomstig ham nationale wetgevmg vdJ van alle douaneiechten, 
mspectiekosten en andere soo1igehJke rechten en lasten die met ziJn gebasee1d op de kosten van de 
geleve1 de diensten bij aankomst van het luchtvamimg dat de ove1 eengekomen diensten rntvoert, evenals 
van de nonnale rntmstmg, brandstof, smeermiddelen, techmsche verbrmksvooITaden, 
rese1veonderdelen (met inbeg11p van motoren), proviand (met mbegrip van levensmiddelen, dianken 
en tabak) aan boord van voornoemd luchtvamiuig, en ande1e producten die uitsluitend worden gebruikt 
of bestemd z~n voor gebnnk in ve1band met de exploitatie of het ondeihoud van het luchtvaartmg van 
de aangewezen luchtvaatimaatschappiJen van de andere PartiJ dat de overeengekomen diensten mtvoert, 
evenals gedrukte tickets, luchtviachtbiieven, alle drukwe1k waarop het logo van de 
luchtvaat tmaatschappij voorkomt en het 1 eclamematenaal dat door voornoemde aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen gratis w01dt versp1eid 

2 De bij dit atiikel vetleende VllJstellmgen ziJn van toepassmg op de in hd 1 genoemde 
rntrnsting en producten, ongeacht ofzIJ geheel worden gebnnkt ofveibnnkt op het g10ndgeb1ed van de 
PatiiJ die de vnJstelhng heeft verleend, op voorwamde dat deze p1oducten op het grondgebied van 
voornoemde PatiiJ met worden verv1eemd en dat zij 

a) op het grondgebied van een van de Patitjen w01den mgevoeid door of namens de 
aangewezen luchtvamimaatschapp1Jet1 van de andere PatiiJ; 

b) biJ aankomst in, of vertrek uit het grondgebied van de andeie Part1J aan bo01d van het 
luchtvaartuig van de aangewezen luchtvamimaatschapp1Jen van een PmiiJ bhJven, of 

c) aan boord worden genomen van het luchtvaatirng van de do01 een van de Pmi1Jen 
aangewezen luchtvaatimaatschappiJen en bestemd ZIJn voo1 geb1 uik bij de exploitatie van 
de overeengekomen diensten 

3 De nonnale uitrnsting kan, evenals alle vo01rnden en materialen die aan boord bltjven 
van het luchtvaartrng van de aangewezen luchtvaartmaatschapptJen van een van de PatiIJen, alleen met 
toestemmmg van de douaneautontelten van de andere PartiJ worden uitgeladen op het grondgebied van 
die Pmtij. In dat geval moeten zij ondei het toezicht of de conti ole van vo01 noemde autonteiten blijven 
tot het moment waarop zij opnieuw worden uitgevoerd of er anderszms over wordt beschikt 
overeenkomstig de vigerende wetgeving en douanevoo1schriften van die Partij. 

4 Passagie1s 111 rechtstreekse dooITets alsook bagage, vracht en post 111 rechtstreekse 
do01 voet over het g10ndgebied van een PatiIJ die het daarvoor gereserveerde gedeelte van de luchthaven 



met verlaten, w01den slechts aan een vereenvoudigde controle ondeiworpen, behalve als e1 
beveihgmgsmaatlegelen z1Jn getioffen tegen daden van geweld, drugshandel en kapmg De bagage, 
viacht en post 111 1 echtst! eekse do01 voer WOi den op basis van wederke11ghe1cl en overeenkomstig de 
wetgevmg van de andeie PatilJ v1iJgesteld van alle douanerechten, mspectlekosten en andere 
soo1igehJke rechten en lasten 

5 De b1J dit anikel mgestelde Vl1j stelhngen worden ook vei leend wanneer de aangewezen 
luchtvaartmaatschappijen van een PmiiJ overeenkomsten zijn aangegaan met een andeie 
luchtvaaiimaatschappij vom het op het grondgebied van de andeie PartlJ mtlenen of oveidragen van de 
111 hel 1 van dit miikel genoemde uttl ustmg en producten, mits de andeie luchtvaatimaatschapptj 
dezelfde viJJstellmgen gemet als de andere ParttJ 

ARTJIKElL VlI 

JLUCHTJHiA VENRElLASTJING 

De belastmgen, of andeie heffingen voor het gebruik van elke luchthaven met mbegi 1p van de 
mstallaties, technische diensten en andere installaties ervan, en elke andeie heffing voor het gebruik 
van de luchtvamimstallaties, commumcattevoorzieningen en diensten wo1den opgelegd 
overeenkomstig de bmema's die elke patiij m oveieenstemmmg met ZlJn nat10nale wetgevmg heeft 
vastgelegd vooi het giondgebied van zijn Staat, op vo01waaicle dat deze belastmgen of heffingen 
overeenkomstig A1iikel 15 van het Verdrag niet hoger zijn dan de belastingen of heffingen voor het 
gebruik van deze luchthavens en diensten die w01den opgelegd aan de eigen nationale luchtvaartuigen 
die bestemd zijn voor vergelijkbare internat10nale diensten 

ARTIKEL VII 

TARIEVEN 

1 De taneven voor de luchtvaatimaatschapp1Jen die elke Patiij heeft aangewezen voor 
het ve1voer van of naai het g1ondgebied van de andere Patiij, w01den op een rat10neel niveau 
vastgelegd, waarbij terdege 1 ekernng wordt gehouden met alle beoordehngselementen, 111 het bijzonder 
met de exploitatiekosten, de noden van de gebnukers, een redehjke winst en de kemnerken van de 
dienstverlemng, zoals snelheid en sttuctuur. 

2 De taneven w01den ten mmste vijftien (15) dagen voor de voorgenomen datum van 
mwerkmgtredmg ter goedkeurmg vo01gelegd aan de Luchtvaartauto11teiten van beide Patiijen In 
bijzondeie gevallen kan deze termiJn met de mstemmmg van deze Luchtvaartautoriteiten w01den 
ve1k01i 

3. Vooraleer een tanef in werkmg treedt, dient het vooraf dom beide PatiiJen te wmden 
goedgekeurd volgens hun iespectieve bijzondere admimstratieve procedures. Als een tarief met wordt 
goedgekeurd, dient de Luchtvamiautoriteit van de PatilJ die het heeft afgekeurd dit mee te delen aan de 
luchtvaartmaatschappij die dit tarief heeft voorgesteld en aan de Luchtvamtautonteit van de andeie 
Partij, 111 nonnale gevallen, bmnen een termijn van vijftien (15) dagen na de afkeunng of, in b1Jzondeie 
gevallen, bmnen een korte1e tenmjn vanaf de datum waarop het tanefwerd vo01gesteld en dient zij de 
redenen vo01 de afkeming toe te lichten. 



4 De Luchtvaartauto11telt che de mededelmg heet ontvangen waarnaai 111 de vonge 
patagiaaf wordt vei wezen, kan om ovedeg met de Luchtvamiauto11telt van de andere Patitj veizoeken 
om te pogen het tanef 111 onde1 lmge ovei eenstemmmg vast te leggen Dit overleg dient plaats te vinden 
bnmen een tenmjn van dertig (30) dagen vanaf het mdienen van het vei zoek. 

5 Indien de Luchtvamiauto11teiten met tot een overeenkomst kunnen komen ove1 het 
oveieenkomstlg patagiaaf 4 l11e1vo01 toe te passen tmief, wmdt het geschil opgelost krachtens de 
bepalmgen m Aiiikel XVIII van deze Oveieenkomst 

6 Een tmief dat is vastgelegd oveieenkomstig de bepalingen van dit atiikel bhjft van 
klacht tot een meuw tanef wordt vastgelegd. 

7 De taueven die een door een Paiiij aangewezen en/of goedgekemde 
lucl1tvaartmaatschappij dient toe te passen 111 het kadet van exploitatieove1 eenkomsten 111 codesharing 
met ande1e luchtvaaiimaatschappij op een bepaalde route chenen overeenkomstig de vonge paragiafen 
te wo1den onde1worpen aan de goedkemmg van de aangewezen en/of goedgekemde 
luchtvam tmaatsclmpplj en mogen m geen geval mmde1 bediagen dan de taneven die vom de diiecte 
exploitatie dom elke andere aangewezen luchtvaatimaatschappij op deze route weiden goedgekeuid 

8 Voor de diensten die ondei deze Overeenkomst vallen, staat elke Patiij toe dat de 
aangewezen en/of goedgekeurde luchtvamimaatschappljetl van de andere Pati1j taneven aanbiedt die 
gelijklopend zijn aan die van eendei welke ande1e maatschappij voor een vergelijkbare dienst tussen 
dezelfde punten De Partijen aanvaarden met dat de aangewezen en/of goedgekeurde 
luchtvaaitmaatschappijen dumpmgprijzen toepassen 

9 De tarieven die de aangewezen luchtvaaiimaatschapp1jen toepassen voor vervoer dat 
volledig binnen de Europese Ume gebemi, blijven onderworpen aan het Gemeenschapsrecht 

ARTIKELVU:I 

HANDELSMOGELJIJIIBEDEN 

1 Aan de door elke Paiiij aangewezen luchtvaartmaatschappijet1 wmden faciliteiten 
toegekend op het vlak van de tljdehJke plaatsmg en van het verblijf van hun vertegenwoordigers, van 
het conuneicieel en techmsch peisoneel en, zo nodig, op het vlak van het management, en voor het 
personeel dat 111 verband met de oveieengekomen diensten 111 haai kantmen werkt De faciliteiten die 
elke Partij verleent blijven onde1worpen aan de wetten en reglementen van elke Partij Hierb1J 
vei plichten zij zich etioe om de vei zoeken tot tij dehjke plaatsing en verblijf, het toekennen van visums 
en de vereiste documenten die dom de dom elke Patiij aangewezen luchtvaaiimaatschapp1jen wmden 
gevraagd vlot en omniddelltjk af te handelen, waarbij het peisoneel van elke luchtvaaiimaatschappij 
onde1 worpen blijft aan de wetten en ieglementen van elke Partij en derhalve kunnen zij enkel toegelaten 
activiteiten mtvoeien, behalve wanneei oveieenkomstig het immigiatieiecht van elke Partij vooraf 
toelatmg weid verleend 

2 Naai keuze van de aangewezen luchtvaatimaatschapp1jen van elke Patiij kunnen deze 
peisoneelsveieisten worden vervuld, ofwel dom hun eigen personeel, ofwel door de diensten van elke 
andere mganisatie of aangewezen luchtvaartmaatschappij die diensten verstlekt op het gi·ondgeb1ed van 
de andere PartiJ, op vomwamde dat het hun toegelaten is om deze diensten te veistiekken op het 
grondgebied van deze Partij 

3 Elke aangewezen luchtvamimaatschappij heeft het recht om op het grondgebied van de 
andere Partij de giondafhandelmgsdiensten zelf uit te voeren of voor deze diensten, naai keuze, geheel 

~ 
1 
1 



of gedeeltehJk, een van de agenten te engageren che gemachtigd zijn om deze te ve1stlekken Indien en 
voor zove1 de 1eglernenteiingen die van toepassing z1Jn op de g10ndafhandelmgsdiensten van een van 
de Pati!JeI1 hetzij de vnJheid om deze diensten uit te besteden of de zelfafhandelmg ve1h111deren of 
bepe1ken, diei~en alle aangewezen luchtvaaiirnaatschappiJen zonder onde1scheid te wmden behandeld 
wat betreft hun mogehJkheid om over te gaan tot zelfafhandeling en hun toegang tot 
g1ondafhandel111gsdiensten dom een ofve1schillende leveiancieis 

4. Op basis van wederkeugheid en van het non-disciimmatiebeginsel ten aanzien van elke 
andere luchivaaiimaatschappiJ che mtemationaal luchtvervoe1 levert, staat het de aangewezen 
luchtvaa1tmaatschapp1Jen van de PartlJeI1 vriJ om ove1eenkomstig de van kiacht ziJnde wetgeving biJ 
elk van de Partijen, hetzij rechtstleeks of via agenten, luchtvervoerdiensten te veikopen op het 
grondgebied van beide Partijen, 111 het wettelijke betaahmddel van het grondgebied van de PmiiJen of 
in andeie v11J omwisselbme munteenheden. 

5 Het staat de aangewezen luchtvaa1imaatschappiJei1 van elk van de PaiiiJen vriJ om, 
nam gelang van de beschikbamheid van de deviezen en op vom waarde dat de nationale wetgevmg wrndt 
nageleefd, na aftrek van de kosten het ove1schot aan mkomsten veikiegen op het g1ondgebied waar de 
verkoop plaatsvmdt, in elke v11J omw1sselbme munteenheid en volgens de op de datum van de 
oveischnjvmg op de mmkt geldende wisselkoe1s van het grondgebied waar de verkoop plaatsvmdt naar 
het eigen nationale g10ndgeb1ed ovei te schnJven In deze netto-oveisch11Jvmg w01den de mkornsten 
uit de verkopen opgenomen die rechtst1eeks of via een agent w01den veikregen uit de 
luchtvervoerdiensten en uit de bijkomende en aanvullende diensten, evenals de normale commerc1ele 
mterest die op deze mkomsten w01dt ve1kregen terwijl zij 111 afwachtmg van hun oveisclmJvmg op een 
depositorekening staan 

6 Zulke overschi1Jvingen worden mtgevoeid onvenninderd de geldende fiscale 
veiphchtmgen op het grondgebied van elk van de Partijen 

ARTHIBLIX 

WETTEN EN REGLEMENTEN 

1 De wetten en ieglementen van elke Pmiij die de toegang tot, het veiirek uit en het 
vei bhJf in hun iespectieve land 1egelen van de luchtvaai tuigen die bestemd zJJn voor de intemat10nale 
luchtvaart of die betrekkmg hebben op deze luchtvamimgen tlJdens hun verbliJfbinnen de grenzen van 
hun grondgebied, zijn van toepassing op de luchtvamimgen van de door de andeie Patiij toegewezen 
1 uchtvamimaatschappij en. 

2 De wetten en 1eglementen die de toegang tot, het veibliJf 111 of het ve1irek uit het 
g1ondgebied van elke Partij van passagiers, bemannmgen, bagage, post en viacht, evenals de p1ocedures 
met betrekkmg tot founaliteiten voor de toegang tot en het vertrek mt het land, 1mllllgt atie, veihghe1d 
van de luchtvami, paspoorten, douane en samtaüe maatregelen tegelen, ZJJn op dit g1ondgebied ook van 
toepassmg op de passagiers, bemanningen, bagage, post en vracht van de door de andere PaiiiJ 
aangewezen luchtvaartmaatschappijen. 
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A!Rî'KKJEL X 

GlET1UKG§CHfil.iFTEN JEN VJER.GVNM NGEN 

1. De luchtwaardigheidscertificaten, de bevoegdheidsceitificaten en de getuigschriften 
die door een van de Paitijen zijn uitgereikt of gehomologeerd en die niet zijn vervallen, worden voor 
de exploitatie van de afgesproken diensten op de in Bijlage hierbij gespecificeerde routes door de andere 
Partij als geldend erkend, op voorwaarde dat de vereisten voor het uitreiken of homologeren van 
dergelijke getuigschriften of vergunningen gelijk zijn aan of hoger liggen dan het minimum dat in het 
Verdrag zou zijn bepaald. 

2. Toch behoudt elke Paitij zich voor het overvliegen van het eigen grondgebied het recht 
voor om de bevoegdheidsce1tificaten en de vergunningen die de andere Pattij voor haar eigen 
staatsburgers heeft uitgereikt niet te erkennen. 

ARTIKELXJI 

VEILIGJHEI][) VAN DE U JCtHV MJRTACTIVITEITEN 

1. Elke Pattij kan te allen tijde overleg vragen over de door de andere Pattij aangenomen 
veiligheidsnormen op het vlak van de bemanning, de luchtvaa1tuigen of het gebruik ervan. Dit overleg 
dient in de loop van de deitig (30) dagen na de datum van het respectieve verzoek plaats te vinden. 

2. Als een van de Pa1tijen na het overleg van oordeel is dat de andere Paitij in een van 
deze kwesties geen veiligheidsnormen doeltreffend omzet of toepast die ten minste gelijk zijn aan de 
overeenkomstige minimumno1men die in toepassing van het Verdrag zijn vastgelegd, zal deze de andere 
Pattij in kennis stellen van haar besluiten en van de maatregelen die nodig worden geacht om zich aan 
de genoemde minimumnonnen aan te passen. De andere pattij zal gepaste corrigerende maatregelen 
nemen. En ingeval de andere Partij binnen de vijftien (15) dagen of binnen elke langere afgesproken 
tennijn geen gepaste maatregelen neemt, is de toepassing van artikel IV van deze Overeenkomst 
gerechtvaardigd. 

3. Onvenninderd de verplichtingen uit Artikel 33 van het Verdrag, wordt 
overeengekomen dat elk luchtvaartuig dat de door een Pattij aangewezen luchtvaaitmaatschappij(en) 
voor de dienstverlening naar of van het grondgebied van de andere Paitij gebruikt, terwijl het zich op 
het grondgebied van de andere Pattij bevindt, kan worden onderworpen aan een onderzoek dat in dit 
A1tikel "platfo1minspectie" wordt genoemd, zolang deze geen onredelijke ve1traging veroorzaakt. De 
platfo1minspectie wordt aan boord en aan de buitenzijde van het luchtvamtuig uitgevoerd door de 
bevoegde autoriteiten of de gemachtigde ve1tegenwoordigers van de andere Pattij om zowel de 
geldigheid van de documenten van het luchtvaa1tuig en van de bemanning als de kennelijke staat van 
het luchtvaatt uig en de uitrusting ervan te verifiëren. 

4. Als er na een platfonninspectie of uit een reeks van deze platfonninspecties blijkt dat: 

a) er ernstige bezwaren bestaan over het feit dat het luchtvamtuig of de werking ervan niet 
voldoet aan de minimumnormen die overeenkomstig het Verdrag zijn vastgelegd, of 

b) er ernstige bezwaren bestaan over het feit dat de veiligheidsn01men die overeenkomstig het 
Verdrag zijn vastgelegd niet doeltreffend worden uitgevoerd en toegepast, 



kan de pattij die de inspectie uitvoe1t krachtens Artikel 33 van het Verdrag tot het besluit komen dat 
deze niet gelijk zijn aan of hoger liggen dan de minimumnormen die in toepassing van het Verdrag 
zijn vastgelegd, vereisten op basis waarvan het overeenkomstige ce1tificaat of de vergunningen voor 
dit luchtvaartuig of voor de bemanning ervan werden opgesteld, te weten de vereisten waaronder dit 
luchtvaartuig wordt gebruikt. 

5. Ingeval, overeenkomstig paragraaf 3 hiervoor, bij het begin van een platforminspectie 
van een luchtvaartuig dat wordt gebruikt door de aangewezen luchtvaat·tinaatschappij( en) van een Pattij 
de toegang wordt geweigerd door de vertegenwoordiger van deze aangewezen 
luchtvaartmaatschappij( en), kan de andere Pa1tij hieruit afleiden dat er zich ernstige bezwaren voordoen 
in de zin van paragraaf 4 hiervoor en kan zij tot het besluit komen waarnaar deze paragraaf verwijst. 

6. Elke Partij behoudt zich het recht voor om de vergun11ing voor de activiteiten van de 
door de andere Pmtij aangewezen luchtvaa1tmaatschappij(en) onmiddellijk te schorsen ofte wijzigen 
wanneer zij als gevolg van een platfonninspectie of van een reeks van platfonninspecties, door de 
weigering om toegang te verlenen voor een platforminspectie, op grond van overleg of op enige andere 
manier tot de conclusie komt dat het voor de veiligheid bij de exploitatie van de aangewezen 
luchtvaaiimaatschappij( en) van wezenlijk belang is om omniddellijk te handelen. 

7. Elke maatregel die een Pmtij neemt op grond van de bepalingen i11 de paragrafen 2 of 
6 hiervoor wordt stopgezet als de reden voor het aannemen ervan verdwijnt. 

8. Als het Koninkrijk België een luchtvamimaatschappij heeft aangewezen waarvan het 
toezicht door een andere Lidstaat van de Europese Unie wordt uitgevoerd en gehandhaafd, zijn de in 
dit mtikel aan de andere Pattij toegekende rechten ook van toepassing voor wat betreft het aannemen, 
uitoefenen en handhaven van de veiligheidsnonnen door deze Lidstaat van de Europese Unie en ten 
aanzien van de vergunning voor de activiteiten van deze aangewezen luchtvaartmaatschappij. 

ARTIKEL XII 

VEILIGHEID 

1. Overeenkomstig de rechten en verplichten die hen worden opgelegd door het 
internationale recht, erkennen de Pmtijen dat hun wederzijdse plicht om de veiligheid van de 
burgerluchtvamt tegen wedenechtelijke daden te beschennen, een bestanddeel is van deze 
Overeenkomst. Zonder de algemene geldigheid van hun rechten en plichten krachtens het internationale 
recht in te perken, handelen de Pmtijen in het bijzonder overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag 
inzake strafbare feiten en bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, 
ondertekend in Tokio op 14 september 1963; het Verdrag tot bestrijding van het weden-echtelijk in zijn 
macht brengen van luchtvamtuigen, onde1tekend in Den Haag op 16 december 1970; het Verdrag tot 
bestI·ijding van weden-echtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvamt, 
ondeiiekend in Montreal op 23 september 1971; het Protocol tot bestrijding van wederrechtelijke 
gedragingen van geweld op luchthavens voor de internationale burgerluchtvaatt, ondeitekend in 
Montreal op 24 februari 1988, in aanvulling op het Verdrag ter bestrijding van wedmechtelijke 
gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerluchtvami, opgesteld in Montreal op 23 september 
1971, en het Verdrag inzake het merken van kneedspringstoffen ten behoeve van de opsporing ervan, 
onde1tekend in Montreal op I maait 1991. 

2. De Pattijen verstrekken elkaar alle nodige hulp om het wedenechtelijk in zijn macht 
brengen van burgerluchtvamtuigen en andere wederrechtelijke handelingen tegen de veiligheid van 
deze luchtvaa1tuigen, de passagiers en de bemanning ervan, luchthavens en installaties voor de 
luchtvaait en elke andere bedreiging van de veiligheid van de burgerluchtvaa1t te verhinderen. 



3. In hun onderlinge relaties handelen de Pmtijen overeenkomstig de bepalingen over de 
veiligheid van het luchtverkeer die zijn opgesteld door de Internationale Organisatie voor de 
Burgerluchtvaatt en die Bijlagen bij het Verdrag worden genoemd, voor zover deze bepalingen over de 
veiligheid van toepassing zijn op de Pmtijen; zij eisen van de exploitanten van de luchtvamtuigen die 
bij hen zijn ingeschreven, of van de exploitanten die hun hoofdkantoor of vaste verblijfplaats op hun 
grondgebied hebben, of in het geval van het Koninhijk België, van de exploitanten van luchtvamtuigen 
die zich op zijn grondgebied hebben gevestigd op grond van het Verdrag tot Oprichting van de Europese 
Unie en die overeenkomstig de regelgeving van de Europese Unie over een Vergunning 
Luchtvaaitexploitant beschikken, en van de exploitanten van de luchthavens die zich op hun 
grondgebied bevinden, dat zij overeenkomstig deze bepalingen over de veiligheid van de luchtvaatt 
handelen. 

4. Elke Patiij spreekt af dat zij van deze exploitanten van luchtvamtuigen kan eisen dat 
zij de in de vorige paragraaf vennelde bepalingen over de veiligheid van de luchtvaart naleven. De 
andere Pa1tij eist dat deze worden nageleefd bij de toegang tot, het ve1trek uit of het verblijf op het 
grondgebied van deze pattij. Voor het ve1trek uit of gedurende het verblijf op het grondgebied van de 
Verenigde Mexicaanse Staten wordt van de exploitanten van luchtvaa1tuigen geëist dat zij 
overeenkomstig de geldende Mexicaanse wetgeving de bepalingen over de veiligheid van de luchtvaati 
naleven. Voor het vertrek uit of gedurende het verblijf op het grondgebied van het Koninkrijk België 
wordt van de exploitanten van luchtvaarhügen geëist dat zij overeenkomstig het geldende 
Gemeenschapsrecht de bepalingen over de veiligheid van de luchtvamt naleven. Elke Pattij verzeketi 
zich ervan dat op haar grondgebied inderdaad de gepaste maatregelen worden toegepast om het 
luchtvam·tuig te beschermen en de passagiers, de bemanning, de persoonlijke bezittingen, de bagage, 
de vracht en de voorzieningen van het luchtvaa1iuig voor en tijdens de inscheping of het laden te 
inspecteren. Elke Pmtij is verder bereid om gevolg te geven aan elk verzoek van de andere Pattij om 
redelijke bijzondere veiligheidsmaatregelen te nemen om aan een bepaalde bedreiging het hoofd te 
bieden. 

5. Als een burgerlijk luchtvamtuig wedenechtelijk in iemands macht wordt gebracht of 
als de dreiging hie1toe bestaat of als er zich andere wedenechtelijke handelingen voordoen die de 
veiligheid van dergelijke luchtvaaituigen en deze van de passagiers en bemanning, luchthavens en 
luchtvaartinstallaties in gevaar brengen, zullen de Partijen elkaar bijstaan en contacten en andere 
gepaste maatregelen mogelijk maken met het doel, snel en veilig, een einde te maken aan dit incident 
of aan deze bedreiging. 

6. Als een Pattij gegronde redenen heeft om te geloven dat de andere Pmtij afgeweken is 
van de in dit A1tikel vastgelegde normen voor de veiligheid in het luchtverkeer, kan deze Pattij om 
onmiddellijk overleg met de andere Paitij verzoeken. 

7. Niettegenstaande de bepalingen van Artikel IV van deze Overeenkomst zal het feit dat 
er binnen de vijftien (15) dagen vanaf de datum van dit verzoek geen tevredenstellende overeenkomst 
wordt bereikt, een reden v01men om de van kracht zijnde vergunningen die aan de 
luchtvaartmaatschappij van beide Pmtijen werden verleend te schorsen, in te trekken, te beperken of er 
voorwaarden aan op te leggen. 

8. In geval van een onmiddellijke en buitengewone bedreiging kan een pattij voorlopige 
maatregelen nemen voordat de tennijn van vijftien (15) dagen verstreken is. 

9. Elke maatregel die wordt genomen als bedoeld in de paragrafen 7 en 8 hiervoor wordt 
geschorst zodra de andere Pmtij zich houdt aan de bepalingen van dit Attikel. 



]F[§ CAJLE EEK-JIANDELJN G 

De fiscale behandeling die van toepassmg 1s op de dom de PartiJen aangewezen 
luchtvaartmaatscl1app1Jen wo1dt behee1st dom Artikel 8 van de Oveieenkornst te1 vomkommg van 
dubbele belasting en tet voo1kom111g van belastmgontw1Jking 111 de petsonenbelastmg tussen de 
Veienigde Mexicaanse Staten en het KomnlmJk Belgte, ondertekend m Mexico op 24 novembei 1992. 
Niettegenstaande het bepaalde 111 ati1kel XVIII, "Regeling van geschillen", van de ondeihavige 
overeenkomst, wmdt elk gescml op fiscaal gebied mtslmtend beslecht overeenkomstig het bepaalde 111 

de voornoemde Overeenkomst ter voorkoming van dubbele belasting. 

ARTIKEL :XIV 

BEVOEGDHEJm 

1. De door elke PatiiJ aangewezen luchtvamimaatschappiJen die diensten venichten op 
een 111 deze Overeenkomst bepaalde route, krijgen eerhJke en redehJke gelijke kansen 

2 Het hoofddoel van de diensten die de aangewezen luchtvamimaatschappijen op een van 
de 111 de BiJlage bij deze Oveieenkomst bepaalde 10utes leveren, is te zorgen vom een capaciteit die 
past b1J de noden van het handelsverkeer tussen de twee landen 

3 Bij het uitoefenen van de afgesproken diensten bescmkken de door elke Patiij 
aangewezen luchtvamimaatschapptJen over de vtiJheid om de fiequentte van deze diensten, de voor het 
mtoefenen ervan aangeboden capaciteit en het gebnnkte type luchtvaartmg vast te leggen 
Niettegenstaande het vomgaande wmden bij operaties in punten 111 derde landen met vervoersrechten 
van de vijfde viiJheid m ovetleg tussen de 1espectieve Luchtvamiautonteiten de f1equenties bepaald, 
evenals de capaciteit aan te bieden dom luchtvamimaatschappijen die door elke PatiiJ ziJn aangewezen 
De ve1voeisiechten van de vijfde vnJheid ziJn aanvullend op de vervoeis1echten van de dei de en de 
vieide vnjheid 

4 De frequenties en de dienstiegelmg van de opeiaties van de afgespioken luchtdiensten 
wmden desgev1aagd ten 111111ste twintig (20) dagen voor het begm van deze ope1aties meegedeeld aan 
de Luchtvaartautoriteiten van de andere PatiiJ, tenziJ de Luchtvaatiautmiteiten van de andet PatiiJ een 
kmiere tenntJn toestaan. 

5 Ingeval een van de PatiiJen van memng is dat de dienstverlenmg door een of meer 
luchtvaartmaatschappijen van de andere PatiiJ zich met houdt aan de normen en pnnctpes die in dtt 
Artikel zijn vastgelegd, kan deze ove1eenkomstig Alitkel XVI van deze Overeenkomst om een overleg 
vragen om de handelmgen in kwestie te onderzoeken en in onderling overleg de corrige1ende 
maatregelen te bepalen die ziJ gepast achten 



ARTIKEL XV 

§1' A T.KSTKJEK!'EN 

De Luchtvaartautoriteiten van elke Pmiij dienen, als hieiom wmdt veizocht, aan de 
Luchtvamiauto11telten van de andere PmiiJ de gegevens en statistieken te veistrekken die verband 
houden met het volume dat de dom de eeiste PaiilJ aangewezen luchtvaaiimaatschappiJen 111 de 
afgesproken dienstveilemng hebben ve1voeid naai of van het grondgebied van de andere Pmi1J, zoals 
de luchtvaartmaatschappijen deze hebben opgesteld en tei publicatie hebben vomgelegd aan hun 
nat10nale Luchtvaaiiautonteiten 

ARTIKJElL XVI 

OVERLEG 

1 In een geest van nauwe samenweiking plegen de Luchtvaaiiautoriteiten van beide 
PatiiJen wedeizi_Jds overleg om te veizekeren dat de bepalmgen van deze Oveieenkomst worden 
toegepast en dat eraan wordt voldaan 

2 Elke Patiij kan te allen tijde veizoeken om te overleggen over de uitvoermg, de 
mteipretatle of de wiJzigmg van deze Oveieenkomst of over de eerbiedigmg ei van DergehJk overleg 
vindt plaats bmnen de zestig ( 60) dagen vanaf de datum waa10p de andere PatiiJ het schnftehJke verzoek 
ontvangt, tenzij tussen de Paii1jen anders wordt overeengekomen 

ARTIKEL XVII 

WIJZIGINGEN 

1 Als een van de PatiiJen een wrjzigmg van de bepalmgen van deze Ovei eenkomst nuttig 
acht, kan deze om een oveileg met de andere PatilJ veizoeken Dit overleg dient te gebemen tussen de 
Luchtvaaiiautoriteiten en begint binnen een tenmjn van zestig (60) dagen vanaf de datum van het 
verzoek 

2 De wiJzigmgen aan de BlJlage van deze Overeenkomst dienen onderhands te gebeuren 
tussen de Luchtvaa1iauto11teiten van de Partijen en dienen te worden bevestigd dom een mtwisselmg 
van diplomatieke nota's Het overleg begmt bim1en een termiJn van zestig (60) dagen vanaf de datum 
van het verzoek. 

3. Als de Pati1jen overeenkomen om deze Overeenkomst te wiJzrgen, dienen de 
wiJzigmgen te worden geformahseeid door een mtwrsselmg van diplomatieke nota's en worden ziJ van 
klacht door een bijkomende uitwisselmg van diplomatieke nota's waarin beide Partijen elkaar meedelen 
dat zij hebben voldaan aan de vereisten van hun nat10nale wetgevmg 



ARTKKiEL xvm 

REGJEU NG VAN GE§CHKLLEN 

1. Ingeval een geschil ontstaat over de interpretatie of toepassing van deze Overeenkomst 
tussen de Partijen, zullen deze zich in de eerste plaats inspam1en om door overleg tot een oplossing te 
komen. 

2. Als de Paitijen door overleg niet tot een oplossing komen, kan het geschil op verzoek 
van een van de Partijen worden voorgelegd aan het oordeel van een Scheidsgerecht dat is samengesteld 
uit drie scheidsrechters, waarbij er telkens een is benoemd door elke Partij en een derde wordt aangeduid 
door de twee zo benoemde scheidsrechters. Elke Pattij benoemt een scheidsrechter bill11en een tennijn 
van zestig (60) dagen vanaf de datum waarop elke partij, langs diplomatieke weg, een nota heeft 
ontvangen van de andere Partij waarin om arbitrage van het geschil wordt verzocht. De derde 
scheidsrechter wordt binnen een termijn van zestig (60) dagen vanaf de aanstelling van de tweede van 
de genoemde scheidsrechters aangesteld. Deze dient in elk geval een staatsburger van een derde Staat 
te zijn. Hij zal optreden als Voorzitter van de Rechtbank en bepaalt de plaats waar de arbitrage 
plaatsvindt. Als een van de Partijen geen scheidsrechter benoemt binnen de aangeduide termijn, of als 
er geen derde scheidsrechter werd benoemd bim1en de vastgestelde termijn, kan elke Partij aan de 
Voorzitter van de Raad van de Internationale Organisatie voor de Burgerlüchtvaati vragen om 
respectievelijk een scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen. Indien dit het geval zou zijn, dient 
de derde scheidsrechter een staatsburger van een derde Staat te zijn en zal deze als Voorzitter van de 
Rechtbank optreden. 

3. De Partijen verplichten zich e1ioe om de door de scheidsrechter in Overeenstemming 
met paragraaf2 van dit A1tikel gedane uitspraak te eerbiedigen. Het Scheidsgerecht treft een beslissing 
over de verdeling van de kosten die voo1ikomen uit deze procedure. 

ARTIKEL XIX 

REGISTRATIE 

Deze Overeenkomst en elke wijziging ervan dienen te worden geregistreerd bij de 
Internationale Organisatie voor de Burgerluchtvaart. 

ARTIKEL XX 

MULTILATERALE OVEREENKOMSTEN 

Als beide Patiijen zich na de inwerkingtreding van deze Overeenkomst aansluiten bij een 
multilaterale overeenkomst die betrekking heeft op kwesties die in deze Overeenkomst zijn geregeld, 
zullen de Partijen overleg plegen om te bepalen of het wenselijk is om deze Overeenkomst te herzien 
zodat zij wordt aangepast aan de multilaterale overeenkomst waarvan sprake. 



ARUKEiL 500 

§iLO'ïf'IBEP AU NGEN 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking dertig (30) dagen na de datum waarop beide 
Paiiijen door een uitwisseling van diplomatieke nota's de laatste mededeling hebben ontvangen waarop 
zij elkaar hebben meegedeeld dat de vereisten van hun nationale wetgeving zijn vervuld. 

2. Deze Overeenkomst heeft een geldigheidsduur van onbepaalde duur, tenzij een van de 
Pa1iijen de andere Paiiij ten minste twaalf (12) maanden van tevoren via diplomatieke weg schriftelijk 
haar besluit kenbaar maakt om de Overeenkomst op te zeggen. Deze kerniisgeving dient tegelijk te 
worden meegedeeld aan de Internationale Organisatie voor de Burgerluchtvaati, tenzij deze 
ke1misgeving voor de afloop van deze tennijn in onderlinge overeenstemming wordt ingetrokken. Bij 
gebrek aan een ontvangstbevestiging van deze kennisgeving door de andere Paiiij, wordt geacht dat 
deze kennisgeving vee1iien (14) dagen na de ontvangst ervan door de Internationale Organisatie voor 
de Burgerlnchtvaaii is ontvangen. 

3. Als deze Overeenkomst in werking treedt, worden de bepalingen van de Overeenkomst 
over het Luchtvervoer tussen de Regeiing van de Verenigde Mexicaanse Staten en de Regering van het 
Koninkrijk België, getekend in Mexico op 26 april 1999 en elk ander document dat eruit is 
voo1igekomen, ingetrokken. 

GEDAAN te Brussel, België, op 22 februari 2023, in twee originele exemplaren in het Spaans, Frans 
en Nederlands, waarbij alle exemplaren authentiek zijn. Bij interpretatiegeschillen geldt de Spaanse 
tekst. 

VOOR HET KONINKRIJK BELGIË: 

Theodora Gentzis 

Voorzitster a.i. van het Directiecomité van 
de Federale Overheidsdienst Buitenlandse 

Zaken, Buitenlandse Handel en 
Ontwikkelingssamenwerking 

VOOR DE VERENIGDE MEXICAANSE 
STATEN: 

Il 
,r 

Rogelio Granguillhome Morfin 

Ambassadeur van de Verenigde Mexicaanse 
Staten in het Koninkrijk België 



BKJJLAGlE H 

BU DE OVlEREENKOMS'JI' OVEJR U JCK-JîTVERVOER 'Jî'iU§SEN tDE'JI' KONHNKJ:."1JIJK 
RiEJLGJiE EN DE VEKIBN1Gil>E MEfilCAANSJE STATEN 

AFDlEU NG l 

ROU'fELl!J§'Jî' 

1. Route die in beide richtingen kan worden geëxploiteerd door de luchtvaaiimaatschappijen die door de 
Verenigde Mexicaanse Staten zijn aangewezen: 

Ptmten in de Verenigde Mexicaanse Staten - tussenliggende punten - punten in het Koninklijk België 
(co-tenninal) - verder gelegen punten. 

2. Route die in beide richtingen kan worden geëxploiteerd door de luchtvaatimaatschappij en die door het 
Koninkrijk België zijn aangewezen: 

Punten in het Koninkrijk België - tussenliggende punten - punten in de Verenigde Mexicaanse Staten 
(co-terminal) -verder gelegen punten. 

ALGEMENE NOTA'§ 

1. De punten die in elke Paiiij gelegen zijn kunnen tijdens dezelfde vlucht worden gecombineerd en het 
spreekt voor zich dat er tussen deze punten geen handelsrecht wordt uitgeoefend. 

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen de volgorde veranderen of hun diensten in een of 
meer punten in de routes die in de paragrafen 1 en 2 van Afdeling I in deze Bijlage zijn opgegeven 
geheel of gedeeltelijk achterwege laten, op voorwaarde dat het veiirekpunt van . de route zich op het 
grondgebied van de Patiij bevindt die deze luchtvaartmaatschappijen heeft aangewezen. 

3. De tussenliggende en verder gelegen punten van de genoemde routes die de aangewezen 
luchtvaatimaatschappijen met vervoersrechten vm1 de vijfde vrijheid dienen te exploiteren, dienen door 
de Luchtvaatiautoriteiten van beide Pmiijen te worden overeen gekomen. 

4. De punten op het grondgebied van de Verenigde Mexicaanse Staten en de ptmten op het grondgebied 
van het Koninkrijk België die zijn opgegeven in paragrafen I en 2 en de tussenliggende en verder 
gelegen punten die op beide routes zijn vastgelegd om te worden geëxploiteerd zonder vervoersrechten 
van de vijfde vrijheid, worden vrij gekozen door de luchtvaa1imaatschappijen die elke Partij heeft 
aangewezen. Deze punten worden twintig (20) dagen voor het begin van de dienstverlening 
meegedeeld aan de Luchtvaatiaut01iteiten van beide Pmiijen. Tevens kunnen de aanvankelijk gekozen 
punten worden vervangen. 

5. De door elke Partij aangewezen luchtvaartmaatschappijen kunnen tot veertien (14) frequenties per 
week exploiteren op de routes die erkend zijn ten behoeve van de marketing van passagiers-, post- en 
vrachtdiensten en tot vee1iien (14) frequenties per week ten behoeve van de marketing van 
vrachtdiensten alleen. 

6. Overeenkomstig de bepalingen in Aliikel III van de Overeenkomst heeft elke Partij het recht om twee 
luchtvaatimaatschappijen aan te duiden voor elk paar steden ten behoeve van de marketing van 
passagiers-, post- en vrachtdiensten en/of vrachtdiensten alleen. 



AlF]JiEUNG H 

'VVJ[J'.UGKNG VAN GROOTTE 

Bij het mtvoei en van de afgesproken diensten hebben de aangewezen luchtvaartmaatschappije11 
van elke Partij het iecht om m de tussenliggende punten van de vennelde routes het gebruikte 
luchtvaartrng om fe wisselen vom een of meeide1e luchtvaartmgen, zolang de totale capaciteit van de 
luchtvaartmgen che vei dei ope1e1en dan het punt waar de tussentijdse 111- en uitladmg van de goede1e11 
gebemi 111 vei band staat met het 001 spronkehjke luchtvaartuig en hie1 direct vei band mee houdt en het 
doel enn bestaat om een echte voortzettmg van de diensten te veizekeren 

AlFDEUNG Uil: 

CODESH.AruNG-CLAUSl/LE 

Bij het expl01te1en of aanbieden van de overeengekomen diensten op de vermelde routes 
kunnen de aangewezen en/of gemachtigde luchtvaaiimaatschapp1jen van elke Partij die als opererende 
luchtvaartmaatschappijen optieden of die hun diensten als commerc1ele luchtvaaiimaatschapp1jen 
aanbieden die hun code verlenen aan vluchten die dom andere luchtvaartmaatschappijen worden 
geexploiteeid, codesharing-overeenkomsten sluiten met 

a) een luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van dezelfde Partij, 

b) een htchtvaartmaatschapplj ofluchtvamimaatschappijen van de andere Paiiij, 

c) een luchtvamimaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van een de1de land In dit geval 
eist geen van de Partijen dat bij de daadweikehjke mtvoermg van de diensten in 
codeshanng dom maatschappijen die de andeie Paiiij heeft aangewezen en/of 
gemachtigd dat e1 ove1 eenstemmmg bestaat over codeshanng met het derde land waarvan 
de beti okken luchtvaartmaatschappij mgezetene is 

Onder voorbehoud van de volgende voorwaaiden 

e Alle luchtvaartmaatschappijen die deelnemen aan overeenkomsten over codesharing 
dienen ovei de desbetreffende rechten te beschikken om de betrokken 10ute of 
routesector te expl01teren 

o De luchtvaartmaatschappijen dienen te voldoen aan de voorwaarden die normaal 
gesproken van toepassing zijn op overeenkomsten en diensten van codeshanng, in het 
bijzonder deze met betrekking tot de mforrnatie en beschermmg van passagiers en met 
betrekking tot de veiligheid van de luchtvaa1iact1V1teiten 

o De cornmerciele luchtvaaiirnaatschapp1jen die hun diensten in codesharing aanbieden, 
garanderen dat de passagier op de plaats van de verkoop wordt gemformeerd over de 
luchtvaartmaatschappij die elk gedeelte van de route exploiteert 



c, De aangewezen en/of gemachtigde luchtvaartmaatschappijen die als c01runerciële 
lucbtvaaiimaatschappijen diensten in codesharing aanbieden, kunnen handelsrechten van 
de derde en de vierde vrijheid aanbieden. In geen geval kunnen deze maatschappijen 
vervoersrechten van de vijfde vrijheid of zogenaamde rechten van "stop-over" 
uitoefenen. 

o De aangewezen of gemachtigde luchtvaartmaatschappijen die deelnemen aan 
overeenkomsten van codesharing dienen de programma's en dienstregelingen van deze 
diensten ten minste twintig (20) dagen voor de voor de invoering ervan voorgestelde 
datum voor te leggen, en eventueel dienen zij deze ter goedkeuring voor te leggen aan de 
Luchtvaaiiautoriteiten van de andere Patiij. 

o De frequenties worden enkel berekend voor de exploiterende luchtvaatimaatschappij. 



1 ' 

BUJLAGE KK 

!LUS'][' MJE'][' ANIDJEM STATEN w AAIRNAAR AR.nKEJL nrr JEN rrv VAN IDEZJE 
OVEREENKOMST VERWKJZEN 

a) Republiek Ijsland (op basis van de Overeenkomst betreffende de Europese Economische Ruimte); 

b) V orstenclom Liechtenstein ( op basis van de Overeenkomst betreffende de Europese Economische 
Ruimte); 

c) Koninkrijk Noorwegen (op basis van de Overeenkomst betreffende de Europese Economische 
Ruimte); 

cl) Zwitserse Bondsstaat ( op basis van de Overeenkomst tussen de Europese Gemeenschap en de 
Zwitserse Bondsstaat inzake luchtvervoer). 



CONVJENno 

SOBRE TRANSPORTE AÉREO 

ENTRE 

EL REINO DE BÉLGICA 

y 

LO§ ESTADO§ UNIDOS MEXICANO§ 



EL REINO IDE BÉLGICA 

y 

CONVENIO 
SOBRE 'f:RANSPOR'fE AÉREO 

ENTRE 
JEJL REINO DE BÉLGICA 

y 
JLO§ ESTADOS UNrnos MEXICANOS 

LO§ ESTADOS UNIDOS MEXICANOS, 

EN ADELANTE DENOMINADOS "LAS PARTES", 

ANIMADOS por el deseo de coadyuvar al desa1Tollo de un sistema de transporte aéreo 
internacional que ofrezca oportunidades justas y equitativas a las líneas aéreas de ambas Partes en el 
ejercicio ele su actividad, que les pennita competir en el mercado de confonnidad con la legislación 
nacional ele cada Parte; 

RECONOCIENDO la importancia de promover el desairnllo del transporte aéreo 
internacional; 

DESEANDO garantizar la seguridad en el transporte aéreo internacional y manifestar su 
preocupación en relación con los actos y las amenazas en contra de la seguridad de las aeronaves que 
afecten la seguridad de las personas o de la propiedad; 

SIENDO paites ele la Convención sobre Aviación Civil Internacional, abie1ta a firma en la 
ciudad de Chicago el 7 de diciembre de 1944; 

HAN CONVENIDO JLO SIGUmEN'fE: 



ARTÍCULO H 

lDEFINKCKONES 

Para la interpretación y aplicación del presente Convenio y su Cuadro de Rutas, los té1minos 
abajo expuestos tendrán el siguiente significado: 

a) "Convención" significa la Convención sobre Aviación Civil Internacional, abierta a finna 
en Chicago el 7 de diciembre de 1944 y toda ernnienda a ella que haya siclo ratificada por 
ambas Pmies; 

b) "Convenio" significa el presente Convenio, incluyendo sus Anexos y toda ernnienda al 
Convenio o a sus Anexos; 

c) "Autoridades Aeronáuticas" significa en el caso ele los Estados Unidos Mexicanos, la 
Secretaría de Infraestructura, Comunicaciones y Transpo1ies a través de la Agencia Federal 
de Aviación Civil, y en el caso del Reino de Bélgica, el Servicio Público Federal de 
Movilidad y Transpmie, o en ambos casos, cualquier otra institución o persona legalmente 
autorizada para asumir las funciones ejercidas por las autoridades mencionadas 
relacionadas con este Convenio; 

d) "línea aérea designada" se refiere a la empresa de transpmie aéreo que cualquiera de las 
Pa1ies haya designado confonne al A1iículo III de este Convenio; 

e) "te1Titorio" en relación con un Estado, significa las áreas teITestres y las aguas teITitoriales 
adyacentes a ellas que se encuentren bajo la soberanía, dominio, protección o mandato ele 
dicho Estado; 

f) "servicio aéreo" significa todo servicio aéreo regular realizado por aeronaves de transpmie 
público de pasajeros, co1Teo o carga; 

g) "servicio aéreo internacional" significa el servicio aéreo que pasa por el espacio aéreo 
situado sobre el tenitorio de más de un Estado; 

h) "escala para fines no comerciales" significa el ateITizaje para fines ajenos al embarque 
o desembarque de pasajeros, carga y c01Teo; 

i) "rutas especificadas" significa las rutas establecidas o a establecer en el Anexo al presente 
Convenio; 

j) "servicios convenidos" significa los servicios aéreos internacionales que, con arreglo a las 
disposiciones del presente Convenio, pueden operarse en las rutas especificadas; 

k) "tarifa" significa el precio pagado por el transporte de pasajeros, equipaje y carga y las 
condiciones bajo las cuales se aplica dicho precio, incluyendo los costos y comisiones 
cmrnspondientes a agencias o a otros servicios complementarios, excluyendo la 
remuneración y otras condiciones relativas al transp01ie de coITeo; 

1) "capacidad" significa, en relación con una aeronave, la disponibilidad en asientos y/o carga 
de esa aeronave y, en relación con los servicios convenidos, significa la capacidad de la 
aeronave o aeronaves utilizadas en tales servicios, multiplicada por el número de 
frecuencias operadas por tales aeronaves durante cada temporada en una ruta o sección de 
ruta; 



m) "frecuencia" significa el número ele vuelos de ida y vuelta que una línea aérea designada 
efectúa en una ruta específica en un período cletenninado; 

n) "servicio aéreo mixto" significa el servicio aéreo regular por el que se transportan pasaj eros, 
correo y carga a bordo ele la misma aeronave; 

o) "servicio aéreo exclusivo de carga" significa el servicio aéreo regular que transporta carga 
únicamente, y 

p) "nacionales" en el caso del Reino de Bélgica, se refiere a los nacionales de los Estados 
Miembros ele la Unión Europea. 

AIRTÍCULO l[ 

OTORGAMIENTO DE DERECI-KOS 

l. Cada Paite concederá a la otra Paite los derechos especificados en el presente 
Convenio, con el fin de establecer los servicios aéreos internacionales regulares en las rutas 
especificadas en el Anexo del presente Convenio. 

2. Las líneas aéreas que hayan sido designadas por cualquiera ele las Partes gozarán, 
durante la explotación de los servicios convenidos en una ruta especificada, de los siguientes derechos: 

a) sobrevolar el teiTitorio de la otra Pa1te sin atetrizar en el mismo; 

b) hacer escalas para fines no comerciales en el te1Titorio de la otra Paite, y 

c) hacer escalas en los puntos del ten-itorio de la otra Patte que se especifiquen en el Cuadro 
de Rutas .del Anexo del presente Convenio, con el propósito de embarcar y desembarcar 
pasajeros, con-eo y carga, y/o exclusivamente carga, en tráfico aéreo internacional 
procedente o con destino al territorio ele la otra Parte o, conforme al pátrnfo 3 de este 
Attículo, procedente o con destino a otro Estado. 

3. El derecho de tráfico ele quinta libeitad de todos los sectores del Cuadro ele Rutas del 
Anexo al presente Convenio, se ejercerá únicamente tras haberse acordado previamente entre las 
Autoridades Aeronáuticas de ambas Paites. 

4. Los derechos especificados en los apatiaclos a) y b) del pánafo 2 del presente Artículo 
serán garantizados a las líneas aéreas no designadas de cada Patte. 

5. Nada de lo contenido en el presente Convenio debe considerarse que confiere a las 
líneas aéreas designadas de una Patte el derecho de llevar a bordo, en el tenitorio de la otra Patte, 
pasajeros y carga, incluyendo correo, transpmtados por pago o remuneración y destinados a otro punto 
dentro del te1Titorio de la otra Patte. 



ARTÍCULOHI 

DE§][GNAC][ÓN DE LÍNEA§ AÉREAS 

1. Cada Pmie tendrá derecho a designar por escrito a la otra Paiie, a través de la vía 
diplomática, una o más líneas aéreas, con el fin de operar los servicios convenidos en las rutas 
especificadas, así como a sustituir por otra a una línea aérea previamente designada. Tal designación 
especificará el alcance ele la autorización concedida a cada línea aérea designada, en relación con la 
operación ele los servicios convenidos. 

2. Al recibir dicha designación, y previa solicitud de la línea aérea designada, formulada 
en la fo1111a requerida, la otra Pmie deberá, con arreglo a las disposiciones de los pá1rnfos 3) y 4) del 
presente A1iículo, otorgar sin demora los permisos y autorizaciones cmTesponclientes. 

3. Las Autoridades Aeronáuticas de una de las Paii es podrán exigir que las líneas aéreas 
de la otra Paii e, demuestren que están en condiciones d.e cumplir con las obligaciones prescritas en las 
leyes y reglamentos, nonnal y razonablemente aplicados por dichas Autoridades Aeronáuticas a la 
explotación de los servicios aéreos internacionales, ele confonnidad con las disposiciones del Convenio. 

4. La concesión de las autorizaciones de explotación mencionadas en el páJTafo 2 de este 
A1iículo requerirá: 

4.1 En el caso ele una línea aérea designada por.el Reino ele Bélgica: 

4.1.1 que esté establecida en el territorio del Reino de Bélgica de confmmidad con 
el Tratado Constitutivo de la Unión Europea y que posea una licencia de 
explotación válida de confonnidad con el Derecho Comunitario; 

4.1.2 qt¡e el control reglamentario efectivo de la línea aérea designada lo ejerza y 
mantenga el Estado Miembro de la Unión Europea responsable de la 
expedición de su Ce1iificado ele Operador Aéreo, apareciendo claramente 
indicada en la designación la Autoridad Aeronáuticape1iinente, y 

4.1.3 que sea propiedad, directamente o mediante pmiicipación mayoritaria, y se 
encuentre efectivamente bajo el control de Estados Miembros ele la Unión 
Europea o de sus nacionales, y/o de los Estados enumerados en el Anexo II o 
de nacionales ele esos otros Estados. 

4.2 En el caso ele una línea aérea designada por los Estados Unidos Mexicanos: 

4.2.1 que esté establecida en el te1Titorio ele los Estados Unidos Mexicanos y 
autorizada confonne a la legislación aplicable en los Estados Unidos 
Mexicanos; 

4.2.2 que exista un control reglamentario efectivo y continuado de dicha línea aérea 
designada por los Estados Unidos Mexicanos, y 

4.2.3 que sea propiedad y esté efectivamente controlada, directamente o mediante 
paiiicipación mayoritaria, por los Estados Unidos Mexicanos o sus nacionales. 



5. Cuando una línea aérea haya sido designada y autorizada de este modo, podrá 
comenzar, en cualquier momento, a explotar los servicios convenidos ele confonniclacl con las 
disposiciones ele este Convenio. 

AR'fÍCULOW 

REVOCACIONES 

1. Cada Parte se reserva el derecho ele revocar la autorización de explotación o los 
pennisos técnicos ele una línea aérea designada por la otra Parte, ele suspender el ejercicio por dicha 
línea aérea ele los derechos especificados en el A1tículo II del presente Convenio, o ele imponer las 
condiciones que estime necesarias para el ejercicio de dichos derechos: 

1.1. En el caso de una línea aérea designada por el Reino de Bélgica: 

1.1.1. cuando no esté establecida en el teITitorio del Reino ele Bélgica ele conformidad 
con el Tratado Constitutivo de la Unión Europea o carezca ele una licencia ele 
explotación válida confonne al Derecho Comunitario, o 

1.1.2. cuando el control reglamentario efectivo ele la línea aérea designada no lo 
ejerza o mantenga el Estado Miembro de la Unión Europea responsable de la 
expedición de su Ceitificado de Operador Aéreo, o cuando la Autoridad 
Aeronáutica pe1tinente no figure claramente indicada en la designación, o 

1.1.3. cuando la línea aérea designada no sea propiedad ni esté efectivamente 
controlada, directamente o mediante patticipación mayoritaria, por Estados 
Miembros de la Unión Europea o de sus nacionales, y/o los Estados 
enumerados en el Anexo II o nacionales de esos otros Estados. 

Al ejercer el derecho otorgado por el presente apaitado, los Estados Unidos Mexicanos no 
discriminará entre líneas aéreas designadas ele la Unión Europea por motivos de nacionalidad. 

1.2. En el caso de una línea aérea designada por los Estados Unidos Mexicanos: 

1.2.l cuando no esté establecida en el tenitorio de los Estados Unidos Mexicanos o 
no esté autorizada confonne a la legislación aplicable en los Estados Unidos 
Mexicanos; o 

1.2.2 cuando no exista un control reglamentario efectivo y continuado de dicha línea 
aérea designada por los Estados Unidos Mexicanos, o 

1.2.3 cuando la línea aérea designada no sea propiedad ni esté efectivamente 
controlada, directamente o mediante patticipación mayoritaria, por los Estados Unidos 
Mexicanos o sus nacionales. 

1.3. Cuando dicha línea no cumpla las leyes y reglamentos de la Paite que otorga estos 
derechos, o 



1.4. Cuando dicha línea aérea designada deje ele explotar los servicios convenidos con 
arreglo a las condiciones prescritas en el presente Convenio, o 

1.5. Cuando la otra Parte no mantenga o no aplique las nonnas sobre seguridad previstas 
en los A1iículos XI y XII de este Convenio. 

2. Sin pe1juicio ele lo establecido en los A1iículos XI y XII y a menos que la revocación, 
suspensión o imposición inmediata de las condiciones previstas en el pánafo 1 de este Altículo sean 
esenciales para impedir nuevas infracciones ele las leyes y reglamentos, tal derecho se ejercerá 
solamente después ele consultar a la otra Pmte. 

AR'fKCULOV 

Al!)UANAS Y EXENCIONES 

1. Cada Parte exentará sobre bases de reciprocidad y ele conformidad con su legislación 
nacional, a las líneas aéreas designadas de la otra Pmte ele todos los derechos aduaneros, cuotas de 
inspección y otros cargos similares que no se basen en el costo de los servicios prestados al an"ibo de la 
aeronave que opere los servicios convenidos, así como a su equipo regular, combustible, lubi-icantes, 
suministros técnicos consumibles, piezas de repuesto (incluidos motores) provisiones (incluidos 
alimentos, bebidas y tabaco) a bordo de dicha aeronave y otros productos destinados para su uso o 
utilizados exclusivamente en relación con la operación y servicio ele la aeronave de las líneas aéreas 
designadas de la otra Paite que opere los servicios convenidos, así como boletos impresos, guías aéreas, 
cualquier material impreso con el logotipo de la línea aérea y el material publicitario que sea distribuido 
gratuitamente por dichas líneas aéreas designadas. 

2. Las exenciones concedidas en este A1tículo se aplicarán al equipo y materiales 
referidos en el pánafo 1, independientemente ele si son usados o consumidos, totalmente en el territorio 
ele la Pa1ie que concedió la exención, siempre que tales productos no se enajenen en el tenitorio de 
dicha Paiie, y sean: 

a) introducidos al tenitorio de una de las Pmtes por o en representación ele las líneas aéreas 
designadas de la otra Pmte; 

b) retenidos a bordo de la aeronave de las líneas aéreas designadas de una Parte al arribar o 
salir del territorio de la otra Parte; o 

c) llevados a bordo de la aeronave de las líneas aéreas designadas por una ele las Pa1tes y 
destinados para su uso en la operación de los servicios convenidos. 

3. El equipo regular, así como todos los materiales y suministros retenidos a bordo de la 
aeronave de las líneas aéreas designadas de cualquiera de las Pmtes, podrán ser desembarcados en el 
ten-itorio ele la otra Pmte sólo con la aprobación de las autoridades aduaneras ele esa Pmte. En tal caso, 
deberán mantenerse bajo supervisión o control de dichas autoridades hasta el momento en que sean 
reexpmtados o se disponga de otra manera de confonniclad con la legislación y regulaciones aduaneras 
en vigor de esa Pmte. 

4. Los pasajeros, el equipaje, la carga y el correo en tránsito directo a través del tenitorio 
de una Paite, que no abandonen el área del aeropueito reservado para dicho propósito, estarán sltjetos 
únicamente a un control simplificado, excepto por razones de seguridad en contra de actos de violencia, 
tráfico de drogas y piratería aérea. El equipaje, la carga y el caneo en tránsito directo estarán exentos, 



sobre bases de reciprocidad y de confonnidad con la legislación de la otra Parte, de todos los derechos 
aduaneros, cuotas ele inspección y otros cargos similares. 

5. Las exenciones previstas en este Artículo también serán aplicables cuando las líneas 
aéreas designadas de una Parte hayan celebrado acuerdos con otra línea aérea, para el préstamo o 
transferencia en el territorio de la otra Parte del equipo y materiales mencionados en el pá1rnfo 1 del 
presente A1tículo, siempre que la otra línea aérea di sfrute ele las mismas exenciones que la otra Parte. 

ARTÍCiLJlLO VI 

TASA§A.EROPORTUARJIA§ 

Las tasas u otros gravámenes por la utilización de cada aeropue1to, incluidas sus instalaciones, 
servicios técnicos y otras instalaciones, así como cualquier otro gravamen por el uso ele las instalaciones 
ele navegación aérea, de comunicaciones y servicios, se impondrán de acuerdo con las tasas establecidas 
por cada Parte en el tenitorio de su Estado acorde con su legislación nacional, siempre que dichas tasas 
no sean superiores a las tasas impuestas por el uso de dichos aeropue1tos y servicios, a sus propias 
aeronaves nacionales destinadas a servicios internacionales similares, de confonnidad con el A1iículo 
15 de la Convención. 

ARTÍCULO VII 

TARIFAS 

1. Las tarifas aplicables por las líneas aéreas designadas de cada una de las Paites para el 
transp01ie con destino al territorio de la otra Parte o proveniente de él, se establecerán a unos niveles 
razonables, teniendo debidamente en cuenta todos los elementos de valoración, especialmente el costo 
de explotación, las necesidades de los usuarios, un beneficio razonable y las características del servicio, 
tales corno rapidez y configuración. 

2. Las tarifas se someterán a la aprobación de las Autoridades Aeronáuticas de ambas 
Paites, al menos quince (15) días de antelación a la fecha propuesta para su entrada en vigor. En casos 
especiales, este plazo podrá reducirse con el consentimiento de dichas Autoridades Aeronáuticas. 

3. Para la enti:ada en vigor de cualquier tarifa, será necesaria la aprobación previa de 
ambas Pmtes, bajo los procedimientos administrativos patiiculares ele cada una de Ellas. Si una tarifa 
no es aprobada, la Autoridad Aeronáutica de la Paiie que la desaprueba lo notificará a la línea aérea que 
la presentó y a la Autoridad Aeronáutica de la otra Parte, en un plazo de quince (15) días, a paitir de 
que emita la desaprobación, en casos normales, o un plazo menor para los casos especiales, a paitir de 
la fecha de presentación de la tarifa y exponiendo los motivos de la desaprobación. 



4. La Autoridad Aeronáutica que ha recibido la notificación a que se hace referencia en 
el pá1rnfo anterior podrá solicitar consultas a la Autoridad Aeronáutica ele la otra Parte con objeto ele 
tratar ele cletenninar la tarifa ele mutuo acuerdo. Tales consultas deberán celebrarse en un plazo ele treinta 
(30) días a pmtir ele la solicitud. 

5. Si las Autoridades Aeronáuticas no pueden llegar a un acuerdo sobre la detenninación 
ele la tarifa que debe aplicarse conforme al pá1rnfo 4 anterior, la controversia se resolverá con mrnglo a 
las disposiciones previstas en el Aitículo XVIII del presente Convenio. 

6. Una tarifa establecida conforme a las disposiciones del presente A1tículo continuará en 
vigor hasta el establecimiento ele una nueva tarifa. 

7. Las tarifas a ser aplicadas por una línea aérea designada y/o autorizada de una Pmte, 
bajo acuerdos de operación en código compmticlo con otras líneas aéreas en una ruta determinada, 
deberán ser sometidas a la aprobación correspondiente por la línea aérea designada y/o autorizada 
conforme a los párrafos anteriores y en ningún caso podrán ser inferiores a las tarifas aprobadas en 
operación directa para cualquier línea aérea designada en dicha ruta. 

8. En los servicios contemplados en el presente Convenio, cada Pmte pennitirá a las líneas 
aéreas designadas y/o autorizadas de la otra Pmte, ofrecer tarifas semejantes a las que aplique cualquier 
línea aérea por un servicio comparable realizado entre los mismos puntos. Las Pmtes no aceptarán 
tarifas predatorias por paite de las líneas aéreas designadas y/o autorizadas. 

9. Las tarifas aplicadas por las líneas aéreas designadas a los transp01tes realizados 
íntegramente en el interior de la Unión Europea quedarán sujetas al Derecho Comunitario. 

ARTÍCULO VIII 

OPORTUNIDADES COMERCIALES 

1. A las líneas aéreas designadas de cada Paite se les otorgarán facilidades en la 
internación temporal y permanencia de sus representantes y del personal comercial, técnico y de 
operaciones de nivel gerencial, que sea necesario, así como del personal que trabaje en sus oficinas, en 
relación con la operación de los servicios convenidos. Las facilidades que otorgará cada Paite quedarán 
s1tjetas a las leyes y reglamentos de cada Pmte, comprometiéndose las mismas a resolver en fonna 
expedita y sin demora, las solicitudes ele internación y peimanencia, otorgamiento de visados y 

. documentos requeridos solicitados por las líneas aéreas designadas por cada Pmte, quedando sujeto el 
personal de cada línea aérea designada a las leyes y reglamentos de cada Patie, por lo que no podrán 
realizar actividad distinta a las autorizadas, salvo penniso previo confmme a la legislación migratoria 
de cada Pmte. 

2. Estos requerimientos de personal podrán, a consideración de las líneas aéreas 
designadas de cada Paite, ser cumplimentados por su propio personal o mediante los servicios de 
cualquier otra organización o línea aérea designada que preste sus servicios en el tenitorio de la otra 
Patte, siempre que esté autorizada para prestar tales servicios en el tenitorio de dicha Pmte. 

3. Cada línea aérea designada tendrá derecho a prestar sus propios servicios de asistencia 
en tiena dentro del tenitorio de la otra Paite, o bien, a contratar dichos servicios, total o parcialmente, 
según su elección, con cualquiera de los agentes autorizados para proporcionarlos. Cuando las 
regulaciones aplicables a la prestación de servicios de asistencia en el te1Titorio de una de las Paites 
impidan o limiten, ya sea la libettad de contratar estos servicios o la autoasistencia, todas las líneas 



aéreas designadas serán tratadas sin discriminación, en lo que respecta a su acceso a la autoasistencia y 
a los servicios ele asistencia en ti eirn prestados por uno o varios proveedores. 

4. De confonnidacl con los principios ele reciprocidad y no clisciiminación en relación con 
cualquier otra línea aérea que opere en tráfico internacional, las líneas aéreas designadas ele las Paiies 
tendrán la libe1iacl ele vender servicios de transpo1ie aéreo en los tenitorios ele ambas Paiies, ya sea 
directamente o a través ele agentes, y en la moneda en curso legal en el tenitorio ele las Paiies o en otras 
monedas libremente conve1iibles, ele acuerdo con la legislación nacional vigente en cada una de las 
Paiies. 

5. Las líneas aéreas designadas ele cada una ele las Partes tendrán la libertad de transferir, 
suj eto a la disponibilidad ele divisas y a la observancia ele la legislación nacional aplicable, desde el 
te1Titorio de venta a su territorio nacional, los excedentes ele los ingresos respecto a los gastos, obtenidos 
en el territorio ele la venta, en cualquier moneda libremente conve1iible y conforme al tipo de cambio 
vigente en el mercado en la fecha de la transferencia. En dicha transferencia neta se incluirán los 
ingresos ele las ventas, realizadas directamente o a través de un agente, ele los servicios ele transp01ie 
aéreo y de los servicios auxiliares y suplementarios, así como el interés comercial normal obtenido ele 
dichos ingresos, mientras se encontraban en depósito esperando la transferencia. 

6. Tales transferencias serán efectuadas sin pe1juicio ele las obligaciones fiscales vigentes 
en el territorio ele cada una de las Pmies. 

ARTÍCULO IX 

LEYES Y REGLAMENTOS 

1. Las leyes y reglamentos de cada Paiie que regulen en su territorio la entrada, 
pennanencia y salida del país, de las aeronaves dedicadas a la navegación aérea internacional o relativas 
a la operación ele dichas aeronaves durante su pennanencia dentro de los límites ele su territorio, se 
aplicarán a las aeronaves de las líneas aéreas designadas por la otra Parte. 

2. Las leyes y reglamentos que regulen en el teJTitorio de cada Parte la entrada, 
permanencia o salida de pasajeros, tripulaciones, equipajes, correo y carga, así como los trámites 
relativos a las f01malidades de entrada y salida del país, a la imnigración, seguridad en la aviación, 
pasap01ies, a las aduanas y a las medidas sanitarias, se aplicarán también en dicho teJTitorio a los 
pasajeros, tripulaciones, equipajes, coJTeo y carga de las líneas aéreas designadas de la otra Pmie. 



AlRTÍCliJJLO X 

CERTlilFlCAIDOS Y U CENClíA§ 

l . Los certificados ele aeronavegabilidad, los títulos de aptitud y las licencias expedidas o 
convalidadas por una de las Paiies y no vencidos, serán reconocidos como válidos por la otra Paiie para 
la explotación de los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo al presente Convenio, 
a condición que los requisitos bajo los cuáles dichos ce1iificados o licencias fueron expedidos o 
convalidados, sean iguales o superiores a los que puedan ser establecidos en la Convención. 

2. No obstante, cada Parte se reserva, para el sobrevuelo de su propio territorio, el derecho 
de no reconocer los títulos ele aptitud y las licencias expedidas por la otra Paiie a sus propios nacionales. 

ARTÍCULO Xlí 

SEGUIDDAD DE LAS OPERACIONES AÉREAS 

1. Cada Patie podrá, en todo momento, solicitar consultas sobre las normas de seguridad 
adoptadas por la otra Parte en materias relativas a la tripulación, las aeronaves o la explotación de las 
mismas. Dichas consultas tendrán lugar durante los treinta (30) días siguientes contados a patiir de la 
fecha de la solicitud respectiva. 

2. Si después de las consultas, una de las Paiies considera que la otra Patie no realiza 
eficazmente ni aplica en alguna de dichas materias normas de seguridad que, cuando menos, sean 
iguales a las nonnas mínimas conespondientes establecidas en aplicación de la Convención, notificará 
a la otra Patie sus conclusiones y las medidas que se consideran necesarias para ajustarse a las citadas 
nonnas mínimas. La otra Patie adoptará las medidas correctivas adecuadas. En caso que la otra Patie 
no adopte las medidas adecuadas en el plazo ele quince (15) días o, en cualquier otro plazo mayor 
convenido, quedará justificada la aplicación del Altículo IV del presente Convenio. 

3. Sin pe1juicio de las obligaciones establecidas en el A1iículo 33 de la Convención, se 
acuerda que toda aeronave operada por la línea o líneas aéreas designadas de una Patie en los servicios 
hacia o desde el territorio ele la otra Parte, mientras se encuentre en el territorio de la otra Patte, podrá 
ser sometida a un examen denominado en el presente A1iículo "inspección en rampa", siempre que no 
ocasione una demora no razonable. La inspección en rampa será realizada a bordo y en la patie exterior 
de la aeronave por las autoridades competentes o representantes autorizados de la otra Patie, a fin de 
verificar tanto la validez de los documentos de la aeronave y los de su tripulación, como el evidente 
estado de la aeronave y sus equipos. 

4. Si ele una de estas inspecciones o serie de inspecciones en rampa se derivan: 

a) sospecha grave de que una aeronave o la operación de la misma no cumple con las normas 
mínimas establecidas en aplicación de la Convención, o 

b) sospecha grave de que existe una falta ele aplicación eficaz de las n01mas de seguridad 
establecidas de conformidad con la Convención, 



la Paite que realiza la inspección podrá, para efectos del Attículo 33 de la Convención, llegar a la 
conclusión ele que no son iguales o superiores a las normas mínimas establecidas en aplicación ele la 
Convención, los requisitos de acuerdo con los cuales se hayan expedido o convalidado el ceitificado o 
las licencias correspondientes a dicha aeronave o a la tripulación de la misma, o bien los requisitos de 
acuerdo con los que se opera dicha aeronave. 

5. En el caso de que para iniciar, de conformidad con el párrafo3 anterior, una inspección 
en rampa de una aeronave operada por la lÚlea o líneas aéreas designadas ele una Parte, sea denegado el 
acceso por el representante ele dicha línea o líneas aéreas designadas, la otra Parte podrá deducir que se 
plantean sospechas graves en los términos citados en el pánafo 4 anterior y llegar a las conclusiones a 
que se hace referencia en dicho pálrnfo. 

6. Cada Parte se reserva el derecho de suspender o modificar imnecliatamente la 
autorización de las operaciones de la línea o líneas aéreas designadas de la otra Parte en el caso de que 
como consecuencia ele una inspección en rampa o de una serie ele inspecciones en rampa, por la 
denegación del acceso para una inspección en rampa, en virtud ele consultas o bien ele cualquier otro 
modo, llegue a la conclusión ele que es esencial una actuación im11ecliata para la seguridad de la 
explotación de las líneas aéreas designadas. 

7. Toda medida adoptada por una Pa1te en vittud de lo establecido en los pá1rnfos 2 ó 6 
anteriores dejará de aplicarse cuando desaparezca la causa que motivó su adopción. 

8. Cuando el Reino de Bélgica haya designado una línea aérea cuyo control 
reglamentario sea ejercido y mantenido por otro Estado Miembro de la Unión Europea, los derechos 
reconocidos a la otra Parte en este A1tículo se aplicarán igualmente respecto a la adopción, ejercicio o 
mantenimiento de los estándares ele seguridad por ese Estado Miembro de la Unión Europea y en 
relación a la autorización de operación de esa línea aérea designada. 

ARTÍCULO XII 

SEGURIDAD 

1. De confonnidad con los derechos y obligaciones que les impone el derecho 
internacional, las Paites ratifican que su obligación mutua de proteger la seguiiclad de la aviación civil 
contra actos de interferencia ilícita, constituye paite integrante del presente Convenio. Sin limitar la 
validez general de sus derechos y obligaciones en vittud del derecho internacional, las Paites actuarán, 
en paiticular, de confonnidad con las disposiciones del Convenio sobre las Infracciones y Cie1ios otros 
Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, finnado en Tokio el 14 de septiembre de 1963; el Convenio 
para la Represión del Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, filmado en La Haya el 16 de diciembre de 
1970; el Convenio para la Represión de Actos Ilícitos Contra la Seguridad de la Aviación Civil, filmado 
en Montreal el 23 de septiembre de 1971; el Protocolo para la Represión de Actos Ilícitos de Violencia 
en los Aeropue1tos que Presten Servicio a la Aviación Civil Internacional, firmado en Montreal el 24 
de febrero de 1988, complementario del Convenio para la Represión de Actos Ilícitos Contra la 
Seguridad de la Aviación Civil, hecho en Montreal el 23 de septiembre de 1971, y el Convenio sobre 
la Marcación de Explosivos Plásticos para los Fines de Detección, filmado en Montreal el 1 ° de marzo 
de 1991. 

2. Las Partes se prestarán mutuamente toda la ayuda necesaria que soliciten para impedir 
actos de apoderamiento ilícito de aeronaves civiles y otros actos ilícitos contra la seguridad de dichas 
aeronaves, sus pasajeros y tripulación, aeropuertos e instalaciones de navegación aérea, así como 
cualquier otra amenaza contra la seguridad de la aviación civil. 



3. Las Pmtes actuarán, en sus relaciones mutuas, de conformidad con las disposiciones 
sobre seguridad ele la aviación establecidas por la Organización ele Aviación Civil Internacional y que 
se denominan Anexos a la Convención, en la medida en que esas disposiciones sobre seguridad sean 
aplicables a las Pattes; exigirán que los explotadores ele aeronaves ele su matrícula, o los explotadores 
que tengan la oficina principal o residencia pennanente en su teJTitorio o, en el caso del Reino de 
Bélgica, los explotadores ele aeronaves que estén establecidos en su teITitorio al amparo del Tratado 
Constitutivo ele la Unión Europea y dispongan de una licencia ele operador ele confonniclad con la 
normativa de la Unión Europea, y los explotadores de aeropueitos situados en su tenitorio actúen de 
conformidad con dichas disposiciones sobre seguridad de la aviación. 

4. Cada Patte conviene en que puede exigirse a dichos explotadores de aeronaves que 
observen las disposiciones sobre seguridad ele la aviación que se mencionan en el pá1rnfo anterior, 
exigidas por la otra Paite para la entrada, salida o permanencia en el teITitorio de esa Patte. Para la salida 
de, o durante la permanencia en el territorio ele los Estados Unidos Mexicanos, se exigirá a los 
explotadores de aeronaves que observen las disposiciones sobre seguridad de la aviación, de 
conformidad con la legislación mexicana vigente. Para la salida de, o durante la permanencia en el 
territorio del Reino ele Bélgica, se exigirá a los explotadores ele aeronaves que observen las 
disposiciones sobre seguridad en la aviación, ele conformidad con el Derecho Comunitario . Cada Paite 
se asegurará que en su te1Titorio efectivamente se apliquen medidas adecuadas para proteger a la 
aeronave e inspeccionar a los pasajeros, la tripulación, los efectos personales, el equipaje, la carga y 
suministros ele la aeronave antes y durante el embarque o la estiba. Cada una ele las Patt es estará también 
favorablemente dispuesta a atender toda solicitud ele la otra Parte a efecto ele adopta!' medidas especiales 
razonables ele seguridad con el fin ele afrontar una amenaza dete1minada. 

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente ele apoderamiento ilícito de 
aeronaves civiles u otros actos ilícitos contra la seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulación, 
aeropueitos o instalaciones ele navegación aérea, las Pa1tes se asistirán mutuamente facilitando las 
comunicaciones y otras medidas apropiadas destinadas a poner término, en fo1ma rápida y segura, a 
dicho incidente o amenaza. 

6. Cuando una de las Paites tenga motivos fundados para creer que la otra Paite se ha 
desviado de las normas ele seguridad aérea ele este A1tículo, dicha Pmte podrá solicitar la celebración 
de consultas imnediatas a la otra Paite. 

7. No obstante lo establecido en el Artículo IV del presente Convenio, el que no se alcance 
un acuerdo satisfactorio en un plazo de quince (15) días a paitir ele la fecha de dicha solicitud, constituirá 
un motivo para suspender, revocar, limitar o imponer condiciones a las autorizaciones operativas 
concedidas a las líneas aéreas de ambas Pmtes. 

8. En caso ele amenaza inmediata y extraordinaria, una Patte podrá tomar medidas 
provisionales antes de que transcuna el plazo de quince (15) días. 

9. Cualquier medida que se adopte de acuerdo con lo establecido en los pátrnfos 7 y 8 
anteriores, se suspenderá cuando la otra Patte cumpla con las disposiciones de este A1tículo. 



AR1fitC[JL O XIH 

RÉGIMEN FISCAL 

El régimen fiscal aplicable a las líneas aéreas designadas de las Partes se regirá por lo dispuesto 
en .el A1tículo 8 del Convenio entre los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Bélgica para Evitar la 
Doble Imposición e Impedir la Evasión Fiscal en materia de Impuestos sobre la Renta, finnado en la 
Ciudad de México el 24 de noviembre de 1992. No obstante lo dispuesto en el Artículo XVIII 1'Solución 
de Controversias" del presente Convenio, cualquier controversia relacionada con cuestiones impositivas 
será resuelta únicamente de conformidad con lo establecido en el Convenio para Evitar la Doble 
Imposición antes citado. 

ARTÍCUJLO XIV 

CAPACIDAD 

1. Las líneas aéreas designadas de cada Paite que presten servicios en cualquiera de las 
rutas estipuladas en este Convenio, disfrutarán ele una justa y equitativa igualdad de op01tunidades. 

2. Los servicios que presten las líneas aéreas designadas en cualquiera de las rutas 
especificadas en el Anexo al presente Convenio, tendrán por objeto esencial ofrecer una capacidad 
adecuada a las necesidades del tráfico entre los dos países. 

3. En la operación de los servicios convenidos, las líneas aéreas designadas de cada Parte 
tendrán libe1iad para establecer las frecuencias de dichos servicios, la capacidad de ofrecer la operación 
ele los mismos, así como el tipo de aeronave a utilizar. No obstante lo anterior, cuando se trate de 
operaciones a puntos situados en terceros países, con derechos de tráfico de quinta libe1tad, las 
frecuencias y la capacidad a ofrecer por las líneas aéreas designadas de cada Paiie se establecerá por 
acuerdo entre las respectivas Autoridades Aeronáuticas. Los derechos de tráfico de quinta libe1tad 
tendrán un carácter complementario a los derechos de tráfico de tercera y cuaita libe1iades. 

4. Las frecuencias y horarios de las operaciones de los servicios aéreos convenidos se 
notificarán, cuando así sea requerido, a las Autoridades Aeronáuticas de la otra Patie, al menos veinte 
(20) días antes del comienzo de dichas operaciones a no ser que las Autoridades Aeronáuticas de la otra 
Pa1ie acuerden un plazo más c01io. 

5. En caso que una de las Paiies considere que el servicio prestado por una o más líneas 
aéreas de la otra Paiie, no se ajusta a las normas y principios estipulados en este A1iículo, podrá solicitar 
consultas confonne al A1iículo XVI del presente Convenio, a fin de examinar las operaciones en 
cuestión para detenninar de común acuerdo las medidas con-ectivas que se estimen adecuadas. 



ARTJÍCULO XV 

iE§TADÍ§TICAS 

Las Autoridades Aeronáuticas de cada una ele las Partes deberán facilitar a las Autoridades 
Aeronáuticas ele la otra Pmte, si les fuese solicitado, la infonnación y estadísticas relacionadas con el 
tráfico transpo1tado por las líneas aéreas designadas de la primera Parte en los servicios convenidos con 
destino al tenitorio de la otra Parte o procedente del mismo, tal y como hayan sido elaboradas y 
sometidas por las líneas aéreas designadas a sus Autoridades Aeronáuticas nacionales para su 
publicación. 

ARTÍCULO XVI 

CONSUJLTAS 

1. En un espíritu de estrecha cooperación las Autoridades Aeronáuticas ele ambas Pmtes 
se consultarán mutuamente a fin ele asegurar la aplicación y el cumplimiento ele las disposiciones del 
presente Convenio. 

2. Cualquiera de las Pmtes podrá, en cualquier momento, solicitar consultas en relación 
con la implementación, interpretación o enmienda de este Convenio o su crnnplimiento. Tales c;onsultas 
se realizarán dentro de un período de sesenta (60) días a pmtir ele la fecha en que la otra Pmte reciba la 
solicitud por escrito, a menos que se convenga de otra manera entre las Partes. 

ARTÍCULO XVU 

MODIFICACIONES 

1. Si cualquiera ele las Pmtes estima conveniente modificar alguna de las disposiciones 
del presente Convenio, podrá solicitar una consulta con la otra Pmte. Tal consulta podrá realizarse entre 
las Autoridades Aeronáuticas y se iniciará dentro de un plazo de sesenta (60) días a pmtir ele la fecha 
de la solicitud. 

2. Las modificaciones del Anexo a este Convenio podrán hacerse mediante acuerdo 
directo entre las Autoridades Aeronáuticas de las Pmtes y confümado mediante Canje ele Notas 
diplomáticas. Las consultas se iniciarán dentro de un plazo de sesenta (60) días a pmtir de la fecha de 
la solicitud. 

3. Si las Pmtes acordaran modificar el presente Convenio, las modificaciones deberán ser 
fo1malizadas a través de un Canje de Notas diplomáticas y enh·arán en vigor mediante un Canje de 
Notas diplomáticas adicional en el que ambas Partes se comuniquen el cumplimiento de los requisitos 
exigidos por su legislación nacional. 



AR1rlÍCUJLO XVl!H 

SOLUCIÓN DE CONT ROVERSIAS 

1. En caso de surgir una controversia sobre la interpretación o aplicación del presente 
Convenio entre las Pmtes, éstas se esforzarán, en primer lugar, para solucionarla mediante consultas. 

2. Si las Partes no llegan a una solución mediante negociaciones, la controversia podrá 
someterse, a solicitud de cualquiera ele las Pmtes, a la decisión ele un Tribunal Arbitral compuesto por 
tres árbitros, uno nombrado por cada Pmte, y un tercero designado por los dos así nombrados. Cada una 
de las Paites nombrará un árbitro dentro del plazo de sesenta (60) días a partir ele la fecha en que reciba 
cualquiera ele las Partes una nota ele la otra Pmte, por vía diplomática, solicitando el arbitraje ele la 
controversia. El tercer árbitro se designará dentro ele un plazo ele sesenta (60) días, contados a pmiir ele 
la designación del segundo ele los árbitros citados, será siempre nacional de un tercer Estado, actuará 
como Presidente del Tribunal y determinará el lugar ele celebración del arbitraje. Si una ele las Paites 
no nombrara un árbitro dentro del plazo señalado o si el tercer árbitro no ha siclo nombrado dentro del 
plazo fijado, cualquiera ele las Pmtes podrá pedir al Presidente del Consejo de la Organización de 
Aviación Civil Internacional que nombre un árbitro o árbitros, según el caso. De suceder esto, el tercer 
árbitro será un nacional ele un tercer Estado y actuará como Presidente del Tribunal. 

3. Las Paties se comprometen a respetar todo laudo adoptado de confonniclad con el 
párrafo 2 del presente Artículo. El Tribunal ele Arbitraje decidirá sobre la repatiición de los gastos que 
resulten de tal procedimiento. 

ARTÍCULO XIX 

REGISTRO 

El presente Convenio y toda modificación al mismo, se registrarán en la Organización de 
Aviación Civil Internacional. 

ARTÍCULO XX 

CONVENIO§ MUL TILATERALE§ 

Si después de la entrada en vigor de este Convenio, ambas Pa1tes se adhieren a un acuerdo 
multilateral referido a cuestiones reguladas en este Convenio, las Pattes mantendrán consultas para 
determinar la conveniencia de revisar el presente Convenio para adaptarlo al acuerdo multilateral ele 
que se trate. 



ARTÍCULO XXK 

DISPOSICIONES FINALES 

1. El presente Convenio entrará en vigor treinta (30) días después de la fecha de recepción 
ele la última comunicación a través de la cual ambas Paites se hayan notificado, mediante Canje de 
Notas diplomáticas, el cumplimiento ele los requisitos exigidos por su legislación nacional para tal 
efecto. 

2. El presente Convenio tendrá vigencia indefinida, a menos que cualquiera de las Paiies 
manifieste su decisión ele denunciarlo, mediante notificación por escrito, dirigida a la otra Parte a través 
de la vía diplomática, con doce (12) meses de antelación. Esta notificación deberá ser comunicada 
simultáneamente a la Organización de Aviación Civil Internacional, a menos que la notificación 
mencionada sea retirada por acuerdo mutuo antes ele la expiración de dicho plazo. En ausencia ele acuse 
de recibo de dicha notificación por la otra Pmte, ésta se considerará recibida catorce (14) días después 
de que la Organización de Aviación Civil Internacional haya recibido la notificación. 

3. Al entrar en vigor el presente Convenio, quedarán abrogadas las disposiciones del 
Convenio sobre Transp01tes Aéreos entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno 
del Reino de Bélgica, firmado en la Ciudad de México el 26 de abril de 1999, así como cualquier otro 
documento derivado del mismo. 

FIRMADO en Bruselas, Bélgica el veintidós de febrero de dos mil veintitrés, en dos ejemplares 
originales en idiomas español, francés y neerlandés, siendo todos los ejemplares igualmente auténticos. 
En caso de diferencias en la interpretación, el texto en español prevalecerá. 

POR EL REINO DE BÉLGICA: 

Theoclora Gentzis 

Presidenta a.i. elel Comité ele Dirección ele) 
Servicio Público Federal de Asuntos 

Exteriores, Comercio Exterior y 
Cooperación al Desarrollo 

POR LOS ESTADOS UNIDOS 
MEXICANOS: 

Rogelio Granguillhome Morfín 

Embajador ele los Estados Unidos 
Mexicanos en el Reino de Bélgica 



A.NEXO X 

A.JL CONVENIO SOBRE 'fRAN§POR'fE AÉREO ENTRE EL REINO .DE BÉLGICA Y LOS 
ESTADO§ UNmos MEXICANOS 

SECCIÓN Ji 

CUADRO DE RUTA.§ 

J . Ruta que podrá ser operada en ambas direcciones por las líneas aéreas designadas por los Estados 
Unidos Mexicanos: 

Puntos en los Estados Unidos Mexicanos - puntos intermedios - puntos en el Reino de Bélgica 
( coterminal) - puntos más allá. 

2. Ruta que podrá ser operada en ambas direcciones por las lú1eas aéreas designadas por el Reino de 
Bélgica: 

Puntos en el Reino ele Bélgica - puntos intenneclios - puntos en los Estados Unidos Mexicanos 
( cotenninal) - puntos más allá. 

NOTAS GENERALES 

1. Los puntos situados en cada una ele las Pattes: podrán ser combinados en un mismo 
entiende que ningún derecho comercial será ejercido entre esos puntos. 

vuelo, y se 

2. Las líneas aéreas designadas podrán cambiar el orden u omitir uno o más puntos en las rutas indicadas 
en los pátrnfos 1 y 2 de la Sección I de este Anexo, en todo o en patte ele sus servicios, a condición ele 
que el punto de salida de la ruta esté situado en el tetTitorio de la Paite que haya designado a dichas 
líneas aéreas. 

3. Los puntos intennedios y puntos más allá ele las citadas rutas a operar con derechos de tráfico de 
quinta libe1tad por las líneas aéreas designadas, deberán ser acordados por las Autotidades 
Aeronáuticas de ambas Pattes. 

4. Los puntos en el te1Titorio de los Estados Unidos Mexicanos y los puntos en el tenitotio del Reino de 
Bélgica indicados en los pán-afos 1 y 2 y los puntos intermedios y puntos más allá establecidos en 
ambas rutas para ser operados sin derechos de tráfico de quinta libe1tad, serán libremente elegidos por 
las líneas aéreas designadas de cada Patte y serán notificados a las Autolidades Aeronáuticas de ambas 
Paites veinte (20) días antes del inicio de los se1vicios. Asimismo, los puntos inicialmente elegidos 
podrán ser reemplazados. 

5. Las líneas aéreas designadas de cada Patte, podrán operai· hasta catorce (14) frecuencias semanales en 
las rntas autmizadas para la comercialización de se1vicios de pasajeros, coJTeo y carga, y hasta catorce 
(14) frecuencias semanales para la comercialización de setvicios exclusivos de carga. 

6. De acuerdo con lo establecido en el Attículo III del Convenio, cada Patte tendrá derecho a designar a 
dos líneas aéreas por cada par de ciudades para la comercialización de servicios de pasajeros, coJTeo y 
carga y/o exclusivamente carga. 



§ECCIÓN H 

CAMBIO lDE CALIBRE 

En la operación de los servicios convenidos las líneas aéreas designadas de cada una de las 
Paiies tendrán derecho a realizar en los puntos intennedios de las rutas especificadas, cambios de la 
aeronave utilizada por otra u otras aeronaves, siempre que la capacidad total ele las aeronaves que operen 
más allá del punto en que se lleve a cabo la ruptura de carga esté relacionada con la ele la aeronave 
inicial y se programe en conexión directa con la misma, con el fin de asegurar una verdadera 
continuación de los se1vicios. 

SECCIÓNIH 

CLÁUSULA DE CÓDIGO COMP MUIDO 

Al operar u ofrecer los se1vicios convenidos sobre las rutas especificadas, las líneas aéreas 
designadas y/o autorizadas de cada Parte que actúen como líneas aéreas operadoras o que ofrezcan sus 
servicios como líneas aéreas comercializadoras, poniendo su código en vuelos operados por otras líneas 
aéreas, podrán concertar acuerdos de código compartido con: 

a) Una línea o líneas aéreas de la misma Paite. 

b) Una o más líneas aéreas de la otra Paite. 

c) Una o más líneas aéreas de un tercer país. En este caso, ninguna de las Paites exigirá para 
la puesta en práctica efectiva de servicios en régimen de código compatiido por las líneas 
aéreas designadas y/o autorizadas de la otra Pa1te, que exista un entendimiento sobre 
códigos compatiidos con el tercer país del que sea nacional la línea aérea involucrada. 

Con sujeción a las siguientes condiciones: 

o Todas las líneas aéreas que tomen paite en acuerdos de código compaitido deberán 
disponer de los c01Tespondientes derechos para explotar la ruta o sector de ruta de que 
se trate. 

o Las líneas aéreas cumplirán los requisitos que normalmente se aplican a los acuerdos y 
servicios de código compaitido, en pa1ticular los relativos a la inf01mación y protección 
de los pasajeros, así como los relacionados con la seguridad de las operaciones aéreas. 

o Las líneas aéreas comercializadoras que ofrezcan sus servicios en régimen de código 
compmtido, garantizarán que el pasajero sea informado en el lugar de la venta acerca 
de la línea aérea que operará cada segmento de la ruta. 

o Las líneas aéreas designadas y/o autorizadas que ofrecen servicios en régimen de 
código compmtido como líneas aéreas comercializadoras podrán ejercer derechos de 
tráfico de tercera y cuatia libe1tades. En ningún caso estas líneas aéreas podrán ejercitar 
derechos de tráfico de quinta libeitad o derechos de escala-estancia. 



o Las líneas aéreas designadas o autorizadas que participen en acuerdos de código 
compaiiido deberán someter a consideración, y en su caso, a aprobación de las 
Autoridades Aeronáuticas ele la otra Paiie los programas y horarios coJTespondientes a 
dichos servicios, al menos veinte (20) días antes de la fecha propuesta para su 
introducción. 

o Las frecuencias se contabilizarán únicamente para la línea aérea operadora. 



ANEXO KK 

U §'fA D>E O'fRO§ E§'fADJO§ A QUE §E REJFKEREN L O§ ARHClIJL O§ HK Y W JDJEL 
P]lESENTE CONVENIO 

a) República ele Islandia (con arreglo al Acuerdo ele! Espacio Económico Europeo); 

b) Principado ele Liechtenstein (con aneglo al Acuerdo ele! Espacio Económico Europeo); 

c) Reino de Noruega (con atTeglo al Acuerdo del Espacio Económico Europeo); 

el) Confederación Suiza ( con arreglo al Acuerdo entre la Comunidad Europea y la Confederación Suiza 
sobre el Transporte Aéreo). 
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